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PARA SA EMERHENSIYA

EAEDS L hhaiblaE .
BTN B Mga numerong maaring tawagan sa oras ng
kagipitan o emerhensiya
Qg;;g Pulisya
e 110 CEETEHEER} Numero ng telepono: 110 (walang bayad)
%VEE. t%j% L%%%:b%%@ﬁ@t Para sa mga may kapansanan sa wika at pandinig;
51+ AFLED A
* T3 8L 21— )L 1107 :http://chibal10.jp | *Mail service (110) ng Chiba Prefectural Police:
* THEIVELR T 77 2 110 % :0120-110-294 http://chiba110.jp
(EGEEHERL) | * Chiba Prefectural Police Fax 110: 0120-110-294 (walang
bayad)
gk %JI%E(%% %) Sunog, ambulansiya (biglaang pagkakasakit, malubhang
pagkasugat o pinsala)
FEEE: 119 GEFEEHERD | Numero ng telepono: 119 (walang bayad)
O%ﬁ%ﬁi ﬁﬁ&ommﬁe N (ot b <{Sa oras na kayo ay masangkot sa isang aksidente sa daan,
ninakawan, naging biktima ng pananakit
LT i N 1) I-dial lamang ang numerong 110 (hindi na kailangan an
DR ERLT110%HICE AT L5 L8 ) gang 9 ( 9 9

IEALET,

area code), upang makonekta ng direkta sa himpilan ng

L pulisya.

e E X

@i, G N SUSS OYETS T 2) Ibigay ang inyong pangalan, tirahan, pook na kung saan
%&%%#0)?\1@%@1&?3 nangyari ang aksidente, at mga detalye ukol sa aksidente.
I T Kotsu jiko desu. May aksidente sa daan.
T4 Dorobo desu. Nagkaroon ng nakawan.
WECNHE T Kenka desu. Nagkaroon ng away.
SAmid( ) TY Bashowa () desu. Nangyariitosa ().
R ( )T Jushowa () desu. Nakatirasa ().
AENE( ) TF Namae wa () desu. Ang pangalan ay si ().
i ( )T Denwa bangowa () desu. Ang numero ng telepono ay ().
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3) Kapag may mga nasugatan sanhi ng isang aksidente sa
daan, at iba pa, ang “First Aid” ang unang isinasagawa.
Upang tawagan ang ambulansiya, i-dial ang 119. Kapag
may ibang nasugatan sa aksidente, lapitan ito at tanungin
ang pangalan, numero ng seguro o insurance, tirahan, at

numero ng telepono.

4) Mga estasyon o himpilan ng pulisya
Makikita ninyo ang mga Police Box (Koban) sa bawat bayan
at siyudad sa Japan. Karaniwan ay malapit ito sa mga
estasyon ng tren. Kapag kayo ay ninakawan, binugbog,
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@w;vﬂ;m_m PARA SA EMERHENSIYA

nasangkot sa aksidente sa daan, tawagan agad ang pulisya
(110) o pumunta sa pinakamakapit na Police Box o Koban.
Ang mga pulis ay nagsasagawa ng “night patrol” at sinusuri
ang paligid sa gabi upang mapigilan ang pagkakaroon ng
krimen.
* Kung nais ninyong sumangguni sa pulisya
"Consultation Support Center” ng Chiba Prefectural Police
Headquarters (Numero ng telepono: 043-227-9110)
Lunes hanggang Biyernes 8:30 — 17:15, maliban sa Piyesta
Opisyal

<OPara tumawag ng ambulansiya (sa mga kaso ng malubhang

karamdaman o pagkasugat)

1) I-dial ang numerong 119 (hindi na kailangan ang area code),
upang makonekta ng direkta sa Bombero o Fire
Department.

wREEAZ DAL £,
* T L AKX =Rl LERERL AL E
D

BEHELBENLET Kyukyusha wo Onegaishimasu Kailangang ko po ng
ambulansiya!
( IMURATINTT () ga (Byouki/Kega) desu () ay (nagkasakit/nasugatan) .

*Ipaliwanag ang kondisyon.
*Ibigay ang kinakailangang
impormasyon tulad ng
pagkakaroon ng Allergy at iba pa.

L3 )TY Basho wa ( ) desu Nangyariitosa ( ).

FEFTE( ) T Jushowa () desu. Nakatirasa ().

ArnEC )TT Namae wa ( ) desu Ang pangalan ay si ().
EBIEEEIX(C )TT Denwabango wa ( ) desu Ang numero ng teleponoay ().

Cr57=\»

* RO DR

*Kondisyon ng sakit o pagkasugat

aatiii} Shukketsu Nagdurugo ng husto
BT Kossetsu Nabali ang buto

K1 Yakedo Napaso

M- [ B Kokyu konnan Nahihirapan sa paghinga
R A Keiren Nanginginig

K735 L Mune ga kurushii Masikip ang dibdib

S Konetsu Mataas ang lagnat
ERAYG1A | ga itai Masakit ang tiyan

it H Ishiki fumei Nawalan ng malay
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OPreparasyon para sa isang “medical emergency”

1) Alamin ang pangalan ng isang doktor na maaring tawagan
sa oras ng emerhensiya. Ang doktor na ito ay maaring
magbigay ng payo kung saang ospital dapat dalhin at
magsagawa ng nararapat na preparasyon para sa inyo.

2) Alaming mabuti ang pamamaraan ng Medical Emergency
System sa Chiba at ang Emergency Care Center na malapit
sa inyong lugar

3) Magtabi ng ¥20,000 at ihanda ang inyong Health Insurance
Certificate dahil kakailanganin ito sa pagpasok sa ospital.

4) Kung may ospital na kayong pinupuntahan, ihanda ang
inyong Patient’s Card.

*Kuwestiyunaryo para sa oras ng medical emergency
(Hapon, Ingles, Chinese, Korean, Spanish, Thai, Portuguese,
Tagalog, Persian)

https://www.qq.pref.chiba.lg.jp/pb_medicalchecklist

Olto ay mga klinikang tumatanggap ng “emergency treatment” o
paggamot sa gabi o “holidays”

Ang impormasyon ukol sa nighttime / holiday medical facilities ay
maaaring kumpirmahin sa newsletter ng munisipyo.

Maaari din na hanapin ito sa paggamit ng "Chiba Emergency
Medical Net".

Kalakip din sa listahan ang mga pagamutan na may serbisyo sa
wikang Hapon lamang. Sumangguni sa Chiba Prefecutural
Consultation Service (043-297-2966) para sa konsultasyon.

- Chiba Emergency Medical Net (sa wikang Hapon lamang)
https://www.qq.pref.chiba.lg.jp/



PARA SA EMERHENSIYA

M < SEAFEESH
WAk ek B Konsultasyon
MV LAZFSIEALNERADES
NEAER—EXR
Mga Advisory Services sa Chiba Prefecture para sa mga dayuhan
Siyudad/Asosasy Numero ng Lugar Lingwahe Araw Oras
on telepono
(BBHBIEERETY | 043-297-2966 | T261-8501 Ingles Lunes- Biyernes 9:00 am - 12:00 pm
RrvavEa—nR Chiba-shi Intsik 1:00 pm - 4:00 pm
— Mihama-ku Espanyol
(Chiba Convention Nakase 1-3 Tagalog
Bureau and Makuhari Techno Vietnamese
International Garden Bldg.D Koreano
Center) 14F Nepalese
Thai
Portuguese
Indonesian
Russian
Hindi
(BN TEFHER | 043-245-5750 | T260-0026 Ingles Lunes 10:30 am - 3:30 pm
Xnths Chiba-shi Chuo-ku Martes, Huwebes, | 9:00 am - 4:30 pm
(Chiba City Chibaminato 2-1 Biyernes
International Chiba Chuo Miyerkules, 9:00 am - 3:30 pm
Association) Community Sabado
Center, 2F Intsik Lunes, Martes, 9:00 am - 7:30 pm
Huwebes,
Biyernes
Miyerkules 2:00 pm - 7:30 pm
Sabado 9:00 am - 3:30 pm
Koreano Martes, Biyernes 9:00 am - 3:30 pm
at Sabado
Espanyol Lunes, Huwebes, 10:00 am - 4:30 pm
Sabado
Vietnamese Lunes, Huwebes 10:00 am - 4:30 pm
Miyerkules 2:00 pm - 7:30 pm
Ukrainian Martes, 10:00 am - 4:30 pm
Miyerkules,
Biyernes
INFHRT 047-487-6310 | T276-0027 Ingles, Lunes - Sabado 9:00 am -5:00 pm
(Yachiyo City) Yachiyo-shi Espanyol,
Murakamidanchi Portuguese
2-9-103
Ll 047-712-8675 | T272-8501 Ingles Lunes - Biyrnes 10:00 am -5:00 pm
(Ichikawa City) Ichikawa-shi Intsik
Yahata 1-1-1 Espanyol




PARA SA EMERHENSIYA

047-712-8675

T272-0192
Ichikawa-shi
Suehiro 1-1-31

Koreano
Portuguese
Tagalog
Vietnamese
Thai

Ruso
Pranses
Nepalese
Hindi
Indonesian
Khmer
Burmese
Ukrainian
Malay

Lunes- Biyernes

10:00am - 5:00 pm

fatE™
(Funabashi City)

050-3101-3495

T273-8501
Funabashi-shi
Minato-cho
2-10-25

Ingles
Intsik
Koreano
Viethamese
Nepalese
Indonesian
Tagalog
Thai
Portuguese
Espanyol
Hindi

Lunes- Biyernes

9:00 am - 5:00 pm

ERW
(Urayasu City)

047-712-6910

T279-8501
Urayasu-shi
Nekozane 1-1-1

Ingles,

Lunes- Biyernes

Pranses,
Russian,
Polako

Martes

Intsik

Lunes, Biyernes

10:00am-12:00pm
1:00 pm - 4:00 pm

NS
(Matsudo City)

047-366-9151

T271-8588
Matsudo-shi
Remoto 387-5

Ingles
Chinese
Koreano
Portuguese
Espanyol
Tagalog
Vietnames
Nepalese

Lunes - Biyernes

8:30am -4:30pm

Thai
French
Hindi
Indonesian
Khmer
Burmese

Lunes - Biyernes

9:00am - 4:30pm

Ruso

Lunes - Biyernes

10:00am - 4:30pm

Bl
(Nagareyama City)

04-7128-6007

T270-0192
Nagareyama-shi
Heiwadai 1-1-1

Ingles

Lunes, Miyerkules,
Biyernes

10:00am - 12:00pm
1:00 pm -4:00 pm

woath
(Kamagaya City)

047-442-1850

T273-0101
Kamagaya-shi
Tomioka 1-1-3

Ingles
Intsik
Espanyol
Tagalog

Hindi regular

9:00 am -12:00 pm
1:00 pm -4:00 pm




@“ﬁf EDTI PARA SA EMERHENSIYA
Siyudad/Asosasy Numero ng Lugar Lingwahe Araw Oras
on telepono
ta 04-7168-1033 | T277-8505 Ingles Huwebes 1:00 pm - 5:00 pm
(Kashiwa City) Kashiwa-shi Intsik Miyerkules,
Kashiwa 5-10-1 Biyernes
Espanyol Lunes
Koreano lkalawa at ikaapat
na Martes
HB¥h 04-7183-1231 | T270-1166 Ingles, Intsik, | Araw-araw 10:00 am - 5:00 pm
(Abiko City) Abiko-shi Abiko Espanyol, (Maliban sa
4-11-1 Abiko Koreano, Huwebes)
Shimin Plaza Thai at
Pranses
AT 0476-20-1507 | T286-8585 Ingles Lunes - Biyernes 9:00 am - 5:00 pm
(Narita City) Narita-shi Intsik
Hanazaki-cho 760 | Koreano
Portuguese
Espanyol
Ruso
Thai
Vietnamese
Indonesian
Tagalog
Nepali
Hindi
Ea 043-484-6326 | T285-0025 Ingles Lunes- Biyernes 10:00am- 12:00pm
(Sakura City) Sakura-shi Intsik (kailangang 1:00 pm - 4:00 pm
Kaburagi-machi Espanyol magpareserba)
Rainbow Plaza
Sakura
mEEm 043-312-6173 | T284-003 Ingles, Intsik | Lunes, Miyerkules, | 10:00 am - 3:00pm
(Yotsukaido City) Yotsukaido-shi Biyernes
Shikawatashi
2001-10 (kailangang
magpareserba)
EN#ET 0476-33-4068 | T270-1396 Wikang Pangatlo 9:00 am - 4:00 pm
(Inzai City) Inzai-shi Omori Hapon Miyerkules
2364-2 (kailangang
magpareserba)
B3 047-401-5998 | T270-1492 Ingles Lunes-Biyernes 8:30 am - 5:15 pm
(Shiroi City) Shiroi-shi Fuku Iba pang mga
1123 wika
(makina ng
pagsasalin)
EE™ 0476-93-1111 T286-0292 Ingles Lunes, Biyernes 9:00 am -5:00 pm
(Tomisato City) Tomisato-shi Tagalog
Nanae 652-1 Sinhala

Tamil
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Siyudad/Asosasy
on

Numero ng
telepono

Lugar

Lingwahe

Araw

Oras

%o
(Togane City)

0475-50-1114

T 283-8511
Togane-shi

Higashiiwasaki 1-1

Ingles

Intsik
Koreano
Espanyol
Portuges
Tagalog
Vietnamese
Nepali

Lunes-Biyernes

8:30 am - 5:15 pm

Thai

Hindi
Indonesian
Burmese
Malay

Lunes-Biyernes

9:00 am — 5:15 pm

Pranses
Ruso

Lunes-Biyernes

10:00 am - 5:15 pm

Ukrainian

(kailangang
magpareserba)

A
(Mobara City)

0475-20-1651

T297-8511

Mobara-shi Dohyo

Ingles
Iba pang mga
wika

Lunes-Biyernes

8:30 am -5:00 pm

1 (makina ng
pagsasalin)
Be)IlTh 04-7093-5931 | T296-8601 Ingles Lunes-Biyernes 8:30 am -4:30 pm
(Kamogawa City) Kamogawa-shi Intsik
Yokosuka 1450 Tagalog
Vietnamese
Koreano
Thai, Nepali
Indonesian
Espanyol
Urdu
Pranses
Hungarian
Ruso
Persian
Malay
Portuges
(makina ng
pagsasalin)
BiEH 0439-54-9877 | T299-1152 Ingles Martes, Huwebes | 9:00am - 4:00pm
(Kimitsu City) Kimitsu-shi Intsik at Biyernes
Kubo 2-11-21 Koreano *Bumisita lawang
Tagalog
MR 0436-23-9866 | T290-8501 Ingles Martes at Biyernes | 9:30 am - 12:00 pm
(Ichihara City) Ichihara—shi 1:00 pm - 3:30 pm
Kokubunjidai Espanyol una at pangatlona | 1:00 pm - 4:00 pm
1-1-1 Biyernes
Portuges una at pangatlo na | 9:00 am - 12:00 pm
0436-24-3934 | T290-0081 Miyerkules
Ichihara-shi
Goichuonishi
1-1-25

Sunplaza Ichihara
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PARA SA EMERHENSIYA
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< Houterasu Multilingual Information Service
Ipinagkakaloob ang serbisyo sa pagsasalin ng wika ukol sa
diborsiyo, pagkakautang, pagtrabaho, aksidente at iba pa.
Tumutulong din sa pagpabigay ng impormasyon ukol sa
sistema ng batas sa Japan, Lawyers’ Association at iba pang
kaugnay na mga institusyon.
Konsultasyon sa telepono
Telepono: 0570-078377
*Maaaring mag-usap sa telepono ang tatlong partido
(ang kumukunsulta, tagapagsalin ng wika at ang kawani
ng tanggapan).
Lingwahe: Ingles, Intsik, Portuguese, Espanyol, Koreano,
Viethamese, Tagalog, Nepali, Thai, Indonesian
Panahon ng pagtaggap: Lunes-Biyernes, 9:00 am — 5:00 pm

*Houterasu Chiba

Telepono: 050-3383-5381

Lugar: Chiba-shi Chuo-ku Chuo 4-5-1 Qiball 2F
*Houterasu Matsudo

Telepono: 050-3383-5388

Lugar: Matsudo-shi Matsudo 1879-1

3-F Matudo Chamber of Commerce and Industry Hall
http://www.houterasu.or.jp/en/index.html/

<OHuman Rights Counseling Center para sa mga dayuhang
residente (Ministry of Justice)

-Hotline Para sa Karapatang Pantao ng mga Dayuhan
Numero ng telepono: 0570-090911
Ingles, Intsik, Koreano, Tagalog, Portuguese, Vietnamese,
Nepalese, Espanyol, Indonesian, Thai.
Lunes hanggang Biyernes 9:00 am - 12:00 pm, 1:00 pm - 5:00
pm

-Serbisyo sa internet ng konsultasyon para sa karapatang
pantao
Mayroong serbisyo sa internet ng konsultasyon para sa
karapatang pantao sa mga banyagang wika.
http//www10.moj.go.jp/JINKEN/jinken21.html
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< Tokyo English Life Line (Telepono ng kabuhayan)
Numero ng telepono: 03-5774-0992

Sa wikang Ingles: Araw-araw
9:00 ng umaga hangang 11:00 ng hapon

< SHARE Libreng Medical Consultation para sa mga
dayuhan
Ingles: Lunes, Miyerkules, Biyernes 10:00 am - 5:00 pm
Numero ng telepono: 03-6803-0304

< Konsultasyon sa Telepono para maiwasan ang
Tuberculosis para sa mga dayuhan (Japan
Anti-Tuberculosis Association)
Numero ng telepono: 03-3292-1218, -1219
Martes 10:00 am - 12:00pm at 1:00 pm - 3:00 pm
Ingles, Koreano(Kailangan ng Pagpapareserba), Intsik,
Vietnamese, Burmese (sa umaga lamang), Nepali (sa
umaga lang ng lka-2 at ika-4 na Martes)

< Konsultasyon ukol sa DV sa iba’t ibang wika
(Pasilidad na Sumusuporta sa Kababaihan)
Telepono: 043-206-8002
Ingles, Intsik, Koreano, Tagalog, Espanyol, Thai
*Kailangan ng Pagpapareserba
*Para sa babae lamang
*Bagaman bukas ang pasilidad 24 na oras, 365 na araw sa
isang taon, magagamit lamang ang konsultasyon sa iba’t
ibang wika kung pumunta kayo mismo sa pasilidad.

< Family Center Viola
- Konsultasyon ukol sa welfare sa wikang banyaga
Telepono: 0438-53-3453
Ingles, Tagalog, Vietnamese, Thai

< Ang sumusunod na mga numero ay maaring
tawagan para sa konsultasyon sa wikang Hapon.
(Chiba pref.)

Para sa mga aksidente sa daan, Tel: 043-223-2264

Para sa Legal advice Tel: 043-223-2249, 2250 (Kailangang
magpareserba)

Para sa Medical advice Tel: 043-223-3636
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Android

htipsiiplaygoogle comistore/apps/details 7id=ip.coresc.safety Tips.android
iPhone:
https:/ftunes.apple.comjp/applsafety-ipsid858357174?m=8

<>NHK WORLD —JAPAN
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<{Chiba Prefecture Disaster Prevention Portal Site
Ipinagkakaloob sa site na ito ang sumusunod na mga
impormasyon. May mga pahinang nasa wikang Ingles,
Koreano at Intsek.
» Impormasyon ukol sa paglindol, tsunami, bagyo, at iba pa.
« Impormasyon sa tagubilin sa paglikas at pagbukas ng
evaucation center
» Impormasyon ukol sa lagay ng pinsala at iba pa
« Impormasyon ukol sa lagay ng panahon, tulad ng mga
weather forecasts
» Impormasyon ukol sa lagay ng trapiko, sa tren at mga daan
« Impormasyon ukol sa lagay ng mga “lifeline”, tulad ng
elektrisidad, tubig, at iba pa.
http://www.bousai.pref.chiba.lg.jp/portal/index.html

O “Safety Tips”, isang application na nagbibigay ng
impormasyon sa pamamagitan ng alerto para sa mga
bisita galing ibang bansa

Nagbibigay ang application na ito ng mga alerto at babala ukol
sa lindol at tsunami, pati na rin ng mga kapaki-pakinabang na
gamit sa panahon ng sakuna, sa wikang Iba't-ibang wika.

Upang i-download:

Android:
https://play.google.com/store/apps/details?id=jp.co.rcsc.safety Tips.android

iPhone:
https://itunes.apple.com/jp/app/safety-tips/id858357174?mt=8

< NHK WORLD - JAPAN

Maaaring tanggapin ang emergency news sa oras ng
kalamidad sa iba't-ibang wika sa pamamagitan ng push
notification. (Sa wikang Ingles, Intsik, Vietnamese, Portuges)
https://www3.nhk.or.jp/nhkworld/ja/app/

B Paghahanda sa araw-araw

<> Paghahanda ng mga bagay para sa emerhensiya

Damihan ang pagbili ng mga food supplies at simulang gamitin
mula sa pinakalumang bagay, at palitan ang mga bagay na
ginamit. Maaaring gumamit ng casette stove sa pagpapainit ng
pagkain.
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PAGPIGIL SA SAKUNA O KAPAHAMAKAN

(Halimbawa ng mga bagay na dapat ihanda)

+ Tubig (3 | bawat tao para sa isang linggo), casette stove,
casette pump, pagkain (bigas, cup noodles, retort foods,
shacks, at iba pa)

- Handheld radio, portable toilet, cellphone battery, flashlight,
trashbag

+ Kinakailangang gamot, sanitary items, powdered milk,
diapers, at iba pa

(Halimbawa ng emergency goods)

oTubig, opagkain para sa emerhensiya, ocellphone battery,
oflashlight, ohelmet, oprotective hood, ckinakailangang gamot,
ocash, obankbook, opersonal seal, otuwalya,

oreserbang damit, omask, orainwear, otissue paper,

olighter, kandila, otrashbag, at iba pa

<{>Tibay laban sa lindol at pagtatag sa mga kasangkapan,
paglagay ng seismic breaker

Siguruhing gawin ang pagsusuri para sa lindol at patibayin ang
gusali laban sa pag-uga na dala nito, kapag nakatira sa lumang
gusali o tirahang gawa sa kahoy, o kapag nakatayo ito sa isang
reclaimed land, lupang may low humidity, nasa tambak o
embankment, nasa unang palapag ng gusaling kaunti lamang
ang dingding.

Siguruhing matatag ang pagkakalagay ng malalaking
kasangkapan. lwasang maglagay ng malalaking kasangkapan
sa silid tulugan o sa kuwarto ng bata.

Ayusin ang pagkakalagay ng kasangkapan upang hindi ito
maging hadlang o sagabal sa oras ng paglisan. Maglagay ng
shatter-proof film sa mga bintanang gawa sa salamin upang
mapigilan ang pagtalsik ng basag na salamin.

Sa oras na makumpirma ng seismic breaker ang pag-uga,
awtomatikong pinapatay nito ang pagdaloy ng elektrisidad sa
breaker at electrical outlets. Epektibo ito sa pagpigil ng sunog
mula sa elektrisidad.

<Pagkumpirma sa lokasyon ng evacuation sites at
mapanganib na mga lugar

Siguruhing alamin ang mga lugar na madaling bumaha o
magkaroon ng mudslides sanhi ng bagyo, malakas na ulan,
tsunami at iba pa sa pamamagitan ng hazard map ng sariling
munispalidad.
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PAGPIGIL SA SAKUNA O KAPAHAMAKAN

Kumpirmahin ang itinakdang ligtas na daan at evacuation sites
upang siguruhin ang kaligtasan sa oras ng paglisan. Maaaring
magbago ang lokasyon ng evacuation sites kapag nagkaroon
ng tsunami o malakas na ulan.

<> Pagsasanay para sa disaster prevention

Ang bansang Hapon ang isa sa mga bansa sa buong mundo
na pinakamadalas magkaroon ng lindol. Siguruhing sumali sa
mga pagsasanay kaugnay sa disaster prevention na
isinasagawa ng residents' association ng sariling
munisipalidad, local voluntary disaster prevention organization
at iba pa, upang maging handa sa oras na magkaroon ng

kalamidad.

B Sa oras na magkaroon ng lindol

@ Earthquake Early Warning

Ipinapaalam sa pamamagitan ng Earthquake Early Warning
ang pagdating ng isang lindol bago ito mangyari.

Kailangang siguruhin ang sariling kaligtasan sa maikling
panahon bago dumating ang lindol.

@ Pagdating ng lindol

Sumilong sa ilalim ng mesa para protektahan ang sarili at
hintaying humupa o tumigil ang pag-uga.

@ Pagtigil ng pag-uga

Kapag nasa lugar na may panganib na magkaroon ng
mudslides o tsunami, kailangang bilisan ang paglisan patungo
sa kaligtasan.

Patayin ang anumang apoy, buksan ang pintuan at siguruhin
ang daanan patungo sa kaligtasan.

@ Paglisan, pagkumpirma sa kaligtasan ng sariling pamilya
Kumpirmahin ang tamang impormasyon sa pamamagitan ng
radyo at iba pang communication media, at lumikas kapag may
panganib na gumuho ang bahay. Isuot ang sapatos
pagkatapos ihanda ang emergency kit, at maglakad patungo
sa ligtas na lugar. Siguruhing patayin ang breaker bago
lumikas. Hindi na kailangang gawin ito kung may seismic
breaker dahil awtomatikong ginagawa nito ang pagpatay sa
breaker. Kumpirmahin ang kaligtasan ng mga miyembro ng
pamilya na nahiwalay. Hangga't maaari ay iwasan ang
paggamit ng telepono at sa halip ay gamitin ang disaster
messaging service.
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PAGPIGIL SA SAKUNA O KAPAHAMAKAN

{Disaster Emergency Message Dial{171)
http://www.ntt-east.co.jp/en/saigai/voice171/index.html

OWeb171
http://www.ntt-east.co.jp/saigai/web171/index.html

{ODisaster Emergency Message Board para sa mobile phone
(NTT Docomo)
https://lwww.nttdocomo.co.jp/info/disaster/index.html
(Hapon)
https://www.nttdocomo.co.jp/english/info/disaster/index.htmi
(Ingles)
(au)
http://www.au.com/mobile/anti-disaster/saigai-dengon
(Hapon)
http://www.au.com/english/mobile/anti-disaster/saigai-dengon
(Ingles)
(Softbank)
http://www.softbank.jp/mobile/service/dengon/ (Hapon)
(Y!mobile)

http://www.ymobile.jp/service/dengon (Hapon)

® FirstAid

Kapag nagkaroon ng malaking kalamidad, maaaring hindi
makarating agad ang rescue team. Kung kaya, kailangang
makipagtulungan sa mga taong nasa paligid sa pagpatay ng
apoy at pagbigay ng saklolo sa mga nangangailangan nito.
Siguruhing sumali sa disaster prevention drills at sanayin ang
sarili sa mga dapat gawin.

® Evacuation Center

Ang mga evacuation center ay matatagpuan sa bawat
munisipyo nang libre at bukas kahit kanino. Puwede ring
manatili dito nang buong magdamag.

Isagawa ang pagkulekta ng impormasyon sa pamamagitan ng
radyo at iba pang communication media. Bagama't may
pagkain na ipinamamahagi, gamitin muna ang sariling
emergency food supply. Makipagtulungan sa mga taong nasa
evacuation center habang binibigyang prayoridad ang
pagsuporta sa voluntary disaster prevention organization.
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< Tsunami

Dahil ang prepektura ng Chiba ay napapalibutan ng tubig sa
tatlong panig, may pag-aalala sa pinsalang dulot ng tsunami sa
oras na magkaroon ng lindol.

Kapag nakaramdam ng lindol habang nasa dalampasigan,
lumayo agad sa lugar na ito at tumakas patungo sa mataas na
lugar.

<Mga bagay na dapat malaman ukol sa tsunami>

(D Sa oras na magkaroon ng malakas na lindol, o di kaya'y
mahinang lindol na may mahabang aftershocks, lumayo agad
sa dalampasigan at lumikas patungo sa mataas na lugar.

@ Kahit hindi naramdaman ang lindol, kailangang lumikas
agad sa oras ha magpalabas ng anunsiyo para sa tsunami
warning.

@ Dahil bumabalik uli ang tsunami pagkatapos ng unang
pagdagsa nito, hangga't hindi tinatanggal ang tsunami
warnning ay kailangang ipagpatuloy ang paglisan patungo sa
kaligtasan.

. ‘k% &%I:;(Ebhéé%ﬁ% Salitang Hapon na madalas gamitin sa oras ng kalamidad:

u\ I .

WEFE hinan WZiFsze pagtakas

F%;Lé takadai ‘,%,Lb \t:% mataas na lugar

:iélﬁl ukai é‘ %\_’/1’7{ pumunta sa ibang daan
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17k dansui KE N IEES titigil ang tubig

EPEERD HF I 5% .

oK kyusuisya KB # sasakyang may kargang tubig

X\JE futsu iéé TEMTEARN hindi makadaan

WAS BEHD

BEE-KE W Bagyo / malakas na ulan

iz A Fnelisk [AE] Lgpiniy Er959 .

AT, BELLOBRNIERL, Mm-S Maraming bagyo ang dumadaan sa Japan bawat taon, na may
R L0 O O e & 2 e E s > T kasabay na malakas na hangin at ulan na madalas nagdudulot
ELLIHLrIFEs ECRAN U A MELE) [ AY=RY . . . . . .

+ BB S L. BRI ekt e ng malaking pinsala. Siguruhing kumpirmahin ang
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impormasyon ukol sa lagay ng panahon at gawin ang
nararapat na paghahanda at mga hakbang. Kailangang
lumikas agad sa oras na makatanggap ng impormasyon ukol
sa paglisan mula sa munisipyo.

<> Paghahanda para sa bagyo / malakas na ulan

(D Suriin ang paligid ng bahay at ipasok ang anumang bagay
na maaaring liparin ng hangin o di kaya'y patibayin ang
pagkakalagay nito. Kapag nakatira sa isang lugar na may
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PAGPIGIL SA SAKUNA O KAPAHAMAKAN

panganib na bumaha, siguruhing ilipat ang mga kagamitan sa
bahay, pagkain, at iba pang gamit sa kabuhayan sa mataas na
lugar para hindi mabasa.

@ lIhanda ang flashlight, portable radio, cellphone battery at
iba pa bilang paghahanda sa oras na mawalan ng kuryente.
@ Dahil maaaring tumigil ang tubig, kailangang ihanda ang
mga inumin.

@ Bigyang pansin ang impormasyon ukol sa lagay ng
panahon.

® Huwag lumabas ng bahay kung hindi kinakailangan.
Kabilang sa paghahanda ay maaaring itigil ang pampublikong
transportasyon, kaya bigyang pansin ang impormasyon
kaugnay sa operasyon ng public transport system.

©® llipat sa ligtas na pook ang mga taong may sakit, may
kapansanan sa katawan at mga sanggol.

(@ Bigyang pansin ang impormasyon kaugnay sa paglisan
mula sa munisipyo at lumikas agad sa kaligtasan. Kapag may
mga miyembro ng pamilya na matatagalan sa paglisan,
kailangang umpisahan ito nang maaga.

<> Paglisan
Base sa "warning level", ipapaalam ang tamang panahon para
sa paglisan. Kailangang lumikas agad sa oras na ipalabas ang
warning level 3 o warning level 4.

(Warning Level 1]  Kumpirmahin ang paghahanda para sa
kalamidad.

(Warning Level 2]  Kumpirmahin ang lokasyon ng
pinakamalapit na evacuation site at evacuation route.

(Warning Level 3]

may kapansanan sa katawan, matatanda, sanggol at iba pang

Isagawa ang paglisan ng mga taong
taong matatagalan sa paglisan. Magpapalabas ang
munisipyo ng " Paglikas ng Matatanda, atbp.". Ang iba pang
taong hindi nabanggit sa itaas ay kailangang maghanda para
sa paglisan.
(Warning Level 4]
Ipapaalam ng inyong munisipyo ang mga "tagubilin sa

Ang lahat ay kailangang lumikas.

paglikas".
(Warning Level 5]
kasalukuyan. Gawin ang mga hakbang upang protektahan ang

May nangyaring kalamidad sa

sarili.

15



»n L
m KE
HARDFRT = NIAET, B 25T %
&E%i%#w%®ﬁ%ﬁﬁﬁﬁ‘ﬁ“éﬁ6
&%%%:éfib\iﬁ + &Ebiblﬁo

I & 2= TINRV N VPN

DET 2 IR 2w 5,

@AP—T R T L ORI
<,

@F AR DT EEND XL, PP
KT,

WIl{EI D T

DL i e e e

] e L3 #Eoh
I ETOFEEICRETD

GER. 1. H—TFonbn kK xbicrn
1F5 %A fey/

{ 2 DA
RS E D,

PAGPIGIL SA SAKUNA O KAPAHAMAKAN

ESunog

Karamihan sa mga bahay at apartment complex sa Japan ay
gawa sa kahoy at maraming bahagi na madaling kapitan ng
apoy, tulad ng mga Japanese tatami mat at sliding doors.
Mag-ingat ng husto upang maiwasan ang pagkakaroon ng
sunog sa araw-araw na pamumuhay.

<> Mga bagay na dapat tandaan upang mapigilan ang sunog
® Huwag manigarilyo sa kama o tulugan.

@ Sa paggamit ng stove, lumayo sa mga bagay na madaling
masunog.

@ Siguruhing patayin ang apoy sa gas burner kapag lalayo sa
tabi nito.

@ Ang lahat ng tahanan ay kailangang maglagay ng smoke
detectors sa loob.

(® Gumamit ng flame retardant upang mapigilan ang
pagkasunog sa mga kurtina, damit at beddings.

® Maglagay ng fire extinguisher sa tahanan para patayin agad
ang anumang apoy habang maliit pa ito.

(@ Gumawa ng isang sistema ng suporta o pagtutulungan sa
pagitan ng mga kapitbahay.
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May iba’t-ibang uri ng paraan sa pangangasiwa sa pamumuhay o
pagtira sa Japan (tulad ng pagpaparehistro bilang residente,
pagrehistro sa kapanganakan at kasal, pagpapaalam ng
pagkamatay, pagrehistro ng sariling stampa o seal registration,
pagsali sa national health insurance, mga buwis, at iba pa). Ang
mga nabanggit na pagrehistro ay maaring isagawa sa tanggapan
ng munisipiyong malapit sa inyong tinitirhan. Maari kayong
tumanggap ng mga benepisyo sa pagrehistro sa alinman sa mga
ito.

mPagpapaalam ng pagbabago sa pook ng tirahan
Tulad ng residenteng Hapon, ipagkakaloob din sa dayuhang
residente ang Residence Card sa oras na iparehistro ang pook
na tinitirahan.

* Para sa mga dayuhang kararating lang sa Japan

Sa loob ng 14 araw matapos itatag ang pook ng tirahan, ang
mga dayuhang nabigyan ng Residence Card (tingnan ang
“Babala”) sa Port of Entry/Departure ay kailangang pumunta sa
tanggapan o counter ng munisipyong kinabibilangan upang
iparehistro ang pook ng tirahan. Kailangang dalhin ang sariling
Residence Card.

(Babala) Sa kaso ng mga pasaporteng may nakasulat na
“Residence Card will be issued at a later date”, kailangang dalhin
ang sariling pasaporte.

* Para sa mga lumipat ng tirahan

Kapag may pagbabago sa pook ng tirahan ng mga Middle/
Long-term Residents, kailangang ipaalam ang pagbabagong ito
sa tanggapan o counter ng munisipyong lilipatan sa loob ng 14
araw mula sa araw ng paglipat. Kailangang dalhin ang sariling
Residence Card.

= My Number System:

Ipapaalam ng tanggapan ng munisipyo sa mga dayuhang may
hawak na Residence Card, Middle/ Long-term Residents,
Special Permanent Residents at iba pa, ang pagbigay ng
12-digit personal number na tinatawag na “My Number” na
ipagkakaloob hindi lamang sa mga residenteng Hapon kundi
pati rin sa mga dayuhang residente. Ang personal number na ito
ay gagamitin sa pangangasiwa ng social security, buwis,
kaligtasan sa oras ng kapahamakan at iba pa.
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<> My Number Card
Kailangan mong mag-apply para makatanggap ng My Number
Card. Maaari kang mag-apply sa pamamagitan ng koreo,
smartphone, o computer. Ang iyong My Number Card ay
magagamit para sa personal na pagkakakilanlan, at gayundin
para makatanggap ng mga serbisyo mula sa pamahalaang lokal
at maging sa mga prosesong online tulad ng pagdedeklara ng
buwis at iba pa.
Maaari ka ring mag-apply online para sa mga prosesong may
kaugnayan sa immigration, tulad ng aplikasyon para sa
Certificate of Eligibility, aplikasyon para sa pagpapalit ng Status
of Residence at iba pa gamit ang card na ito.
(General Site para sa Impormasyon ng My Number Card )
https://www.kojinbango-card.go.jp

HKapag nagpakasal kayo <Marriage Registration>
Kapag nagpakasal kayo sa Japan, kailangan ninyo itong ipaalam
sa tanggapan ng munisipiyo sa inyong lugar. Para sa mga Hapon,
kailangan ang kopya ng Family Register at para naman sa mga
dayuhan, kailangang ibigay ang sumusunod na mga dokumento
(Kapag ang mga dokumentong kailangang ibigay ay nakasulat sa
ibang wika, kinakailangan itong ipasalin sa wikang Hapon).

Sa kasong kailangan ninyong ipahayag ito sa embassy o
consulate ng inyong bansa, kailangang ipakita ninyo ang
certificate of marriage registration na galing sa tanggapan ng
munisipiyo. Kung may pagbabago sa “resident status” sa inyong
pagpaparehistro bilang residente, dapat ninyong isagawa ang

nararapat na pamamaraan.
Para sa karagdagang detalye, sumangguni sa tanggapan ng
munisipyong kinabibilangan.

Mga kinakailangang dokumento

(1) Marriage registration form
(Maaring makuha sa tanggapan ng munisipiyo)

(2) Pasaporte

(3) Certificate of legal capacity to contract marriage (Certificate
na ipinagkakaloob sa tanggapan sa inyong bansa na
nagpapatunay na hindi kayo kasal sa kasalukuyan at walang
hadlang para ituloy ang kasal na nais ninyong isagawa. Kung
may Family Register system sa inyong bansa, maaring
gamitin ang “certified copy” ng Family Register)

- Ibibigay ito ng embassy o consulate na nasa Japan

- Kapag ito ay nasa ibang wika, kailangang ipasalin ito sa
wikang Hapon, kasabay ng pirma ng tagapagsalin o

translator.
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PARAAN NG PANGANGASIWA

Para sa kinakailangang dokumento, kumpirmahin sa tanggapan
ng munisipyong kinabibilangan.

H KAPAG KAYO AY NAGHIWALAY O NAGDIBORSIYO
<Divorce Registration>
Kapag ang isa sa inyo ay isang Japanese national, tatanggapin
ang aplikasyon kung papayag ang bawat isa sa diborsiyo. Dalhin
ang sumusunod na mga dokumento sa tanggapan ng munisipiyo,
bayan o nayon upang isagawa ang pagrehistro ng inyong
paghihiwalay o diborsiyo. Kapag parehong foreign residents o
dayuhan ang nais magdiborsiyo, maaring hindi maisagawa ang
pagrehisrto sa inyong paghihiwalay o diborsiyo, depende sa
inyong status of residence o iba pang mga kondisyon. Para sa
karagdagang impormasyon, sumangguni sa tanggapan ng
munisipiyo sa inyong lugar.

Mga kinakailangang dokumento

1) Divorce registration form

2) Family Register ng asawang Hapon

3) Resident Card (Juminhyo) ng asawang Hapon

4) Pasaporte

Para sa kinakailangang dokumento, kumpirmahin sa tanggapan
ng munisipyong kinabibilangan.

BKAPAG KAYO AY NABUNTIS <Maternal and Child
Handbook>

Ipagkakaloob ang Maternal and Child Health Handbook

pagkatapos ipaalam sa munisipyo ang sariling pagbubuntis.

(Boshi Techo) ltinatala sa loob nito ang impormasyon kaugnay

sa pagbubuntis, pagbakuna sa bata, pagsusuri sa kalusugan at

iba pa. (—P35)

Para sa karagdagang detalye, sumangguni sa tanggapan ng

munisipyong kinabibilangan.

B KAPAG ISINILANG ANG BATA <Pagpapaalam ng
panganganak>

<> Nasyonalidad
Maaaring ipagkaloob ang Japanese citizenship sa bata kapag
ang isa sa mga magulang ay Hapon at legal na ikinasal. Kapag
may ibang nasyonalidad ang bata maliban sa Japanese
nationality, hanggang sa ika 22 taong kaarawan ay kailangang
piliin kung aling nasyonalidad ang nais gamitin.
Hindi maaaring ipagkaloob ang Japanese citizenship kapag
parehong dayuhan ang mga magulang ng bata kahit na
ipinanganak ito sa Japan. Kailangang gawin ang mga
pamamaraan sa pagkuha ng citizenship sang-ayon sa batas ng
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bansang pinanggalingan ng mga magulang.

{Pagpapaalam ng kapanganakan

1) Kailangang ibigay ninyo ang pagpapaalam ng kapanganakan

o Notification of birth sa Residents Section ng tanggapan ng

munisipiyo sa pook ng kapanganakan, 14 araw matapos

isilang ang bata. Maari ninyong kunin ang notification form sa
tanggapan ng munisipiyo. Kadalasan ay ibinibigay ito kasabay
ng birth certificate na ibinibigay ng ospital kung saan
ipinanganak ang bata.

- Maaring isagawa ninyo ang pagbigay ng Notification of birth
sa Maternal and Child Handbook (Boshi Techo), paghingi ng
mga grants o benepisyo para sa medical expenses ng bata,
child allowance (Jido Teate), lump-sum childbirth allowance
(para sa mga miyembro ng National Health Insurance),
pagrehistro ng inyong anak sa NHI system sa tanggapan ng
munisipiyo.

2) Ibigay ang Certificate of registration of birth sa
embassy/consulate ng inyong bansa upang maisagawa ang
pasaporte.

3) Kapag pinanganak ang isang sanggol at mananatili ito sa bansang
Hapon ng higit sa 60 araw, kinakailangang mag-aplay para sa
Katayuan ng Paninirahan sa naaangkop na Regional Immigration
Bureau sa loob ng 30 araw. (sumangguni sa p 26: Pagkuha ng

Katayuan ng Paninirahan para sa mga Bagong Panganak)

B Kodomo teate <Child Allowance>

Para sa nag-aalaga ng bata, ipagkakaloob ang Child Allowance
sa halagang 10,000 yen bawat buwan (15,000 yen para sa
batang wala pang 3 taong-gulang o ang pangatlong anak
hanggang sa Elementary School age) hanggang umabot ang
bata sa edad ng pagtatapos sa Junior High School.

Upang tanggapin ito, kinakailangang mag-apply sa tanggapan ng
munisipyo sa sariling lugar. Para sa mga detalye, sumangguni sa
tanggapan ng munisipyo.

B KAPAG MAY NAMATAY (Pagpapaalam ng
pagkamatay>
Ang pagkamatay ay dapat ipaalam sa loob ng 7 araw sa
tanggapan ng munisipiyo sa inyong lugar, kasabay ng Death
Certificate na galing sa isang doctor o coroner. Ang form para sa
“Notification of Death” ay karaniwang ibinibigay kasabay ng
Death Certificate at Postmortem Certificate. Bukod pa rito,
kailangang iparehistro ito sa embassy o consulate ng taong
namatay.
Ang Alien Registration Card, Residence Card, ng taong namatay
ay kailangang ibalik sa Immigration Bureau.
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B Kapag kayo ay nagsagawa ng kontrata o titulo, tulad
ng pagbili ng kotse, lupa, bahay, at iba pa <Pangalan
ng Seal Registration>

Sa Japan, ginagamit ng karamihan ang name seal o stampa,

kung saan nakaukit ang pangalan ng may-ari (ito ay karaniwang

tinatawag na “Inkan” o “Hanko”). “Jitsuin” ang tawag sa name
seal o stampa na nakarehistro, at sa oras ng pagrehisrto nito,
bibigyan kayo ng ng “Name Seal Registration Card”.

Kapag nagsagawa kayo ng kontrata na may kinalaman sa titulo o

pagpapatunay ng pag-aari, tulad ng pagrehistro ng kotse, pagbili

ng lupa, pagsagawa ng kalakal, ang “Jitsuin” o Certificate of

Name Seal Registration (Inkan Toroku Shomeisho) ay kailangan.

Sa pagpapakita ninyo ng inyong Name Seal Registration Card sa

tanggapan ng munisipiyo at pagbigay ng “Request for Issuance

of Certificate of Name Seal Registration application form”,
bibigyan kayo ng Certificate of Name Seal Registration.

B Pamamaraan sa Immigration upang lumagi o tumira
sa Japan
Para sa paglagi o pagtira sa Japan, kailangan ninyong isagawa
ang mga dapat gawin sa Immigration Bureau.
Lalagyan ng Immigration Bureau ng stampa ang inyong
pasaporte, kung saan ipinapakita ang lawak ng gawaing maari
ninyong isagawa sa Japan (Zairyuu Shikaku) at ang tagal ng
panahong maari kayong lumagi o tumira sa Japan (Zairyuu
Kikan).
Kung nais ninyong pahabain ang inyong pagtira o kung nais
ninyong magsagawa ng gawaing hindi sakop ng visa na
ipinagkaloob sa inyo, kailangang isagawa ninyo ang nararapat na
pamamaraan sa Immigration Bureau. Kapag hindi ninyo
isinagawa ito, maari kayong parusahan o sapilitang paalisin sa
bansa.
Para sa karagdagang impormasyon tungkol sa imigrasyon at
katayuan ng paninirahan, mangyaring makipag-ugnay sa
Regional Immigration Bureau (p 25) o sa “General Information
Center para sa mga dayuhang residente” na matatagpuan sa
mga lokasyong nakalista sa ibaba.

{Foreign Residents Support Center (FRESC)

Ang FRESC ay binubuo ng mga ahensiya ng gobyerno na
sumusuporta sa mga dayuhan para sa kanilang pamumuhay at
pananatili sa Japan.

Weekdays 9:00 a.m. - 5:00 p.m.

1-6-1 Yotsuya, Shinjuku-ku, Tokyo Yotsuya Tower 13F

Ingles, Intsik, Koreano, Portuges, Espanyol,

Tagalog, Vietnamese, Thai, Indonesian, Nepali
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Mga ahensiya ng gobyerno sa loob ng Center :
Immigration Services Agency

Tokyo Regional Immigration Services Bureau

Tokyo Legal Affairs Bureau, Human Rights Department
Houterasu (Japan Legal Support Center)

Tokyo Labour Bureau Consultation and Support Office for
Foreigners

Tokyo Employment Service Center for Foreigners
Ministry of Foreign Affairs Visa Information

Japan External Trade Organization(JETRO)

{Tokyo Regional Immigration Services Bureau : Yotsuya Branch

Office at the Foreign Residents Support Center (FRESC)
Ang Tokyo Regional Immigration Services Bureau ay nagbibigay ng
indibidwal na konsultasyon na patiunang pinareserba para sa mga
banyagang nakatira sa Japan at sa mga nagpapatakbo ng negosyo
na gustong mag-empleyo ng mga dayuhan.

Konsultasyon para sa mga residente

Numero ng Telepono para sa pagpapareserba: 03-5363-3025

(Available sa 18 wika)

Form para sa Pagpapareserba

Hapon:

https://lwww12.webcas.net/form/pub/fresc/yoyaku-jpn

Ingles:

https://lwww12.webcas.net/form/pub/fresc/yoyaku-eng

Address: 1-6-1 Yotsuya, Shinjuku-ku, Tokyo Yotsuya Tower 13F

Lunes hanggang Biyernes 9:00 a.m. - 5:00 p.m.

Ingles, Intsik, Koreano, Vietnamese, Nepali, Indonesian, Tagalog, Thai,

Portuges, Espanyol

{>General Information Center para sa mga dayuhang residente
(Lunes hanggang Biyernes 8:30am-5:15pm)
108-8255
5-5-30 Minato-minami, Minato-ku, Tokyo
Sa loob ng Tokyo Regional Immigration Bureau
Numero ng telepono: 0570-013904
Numero ng telepono: 03-5796-7112 (IP,ibang bansa)
e-mail: info-tokyo@i.moj.go.jp

{Pangkalahatang konsultasyon / Support Center para sa
mga dayuhan
160-0021
Shinjuku Tabunka Kyosei Plaza, Tokyo-to Kenko Center 11F,
2-44-1 Kabukicho, Shinjuku-ku, Tokyo
Numero ng telepono: 03-3202-5535
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Ingles, Instek: Lunes hanggang Biyernes (maliban sa ikalawa at
ikaapat na Miyerkules)

Portuguese, Espanyol : Lunes, Martes, Miyerkules

Tagalog: Biyernes

Indonesian: Martes

Vietnamese: Lunes, Miyerkules

(1) Mga uri ng Visa (Zairyuu Shikaku) at tagal ng pagtira o paglagi

Visa na pinapahintulutang magtrabaho ayon sa ipinagkaloob ng visa

S5 L A

SRS E D

B E# Uring Visa 7t 2 B Tagal ng pagtira o paglagi
}5'113:"5) Diplomatiko %%fﬁ%ﬁd)iﬁﬂlﬁ Panahon o tagal ng gawain bilang Diplomatiko
:,_'\i“ Opisyal 5 taon, 3 taon, 1 taon, 3 buwan, 30 araw o 15 araw
“?ﬁ Propesor 5 taon, 3 taon, 1 taon o 3 buwan
%Lﬁ Artist 5 taon, 3 taon, 1 taon o 3 buwan
= Religious activist 5 taon, 3 taon, 1 taon o 3 buwan
éé% Journalist o mamahayag 5 taon, 3 taon, 1 taon o 3 buwan
F S Advanced Profession 5 taon o walang limitasyon
&% . %18 |Investor/Business manager 5 taon, 3 taon, 1 taon, 6 buwan, 4 buwan o 3 buwan

s

]
N

A AAL-$3
BHER Legal/Accounting services

~
N

5 taon, 3 taon, 1 taon o 3 buwan

+

& Mga nasa larangan ng medisina

m,

5 taon, 3 taon, 1 taon o 3 buwan

[

Reasearcher o tagapanaliksik

5 taon, 3 taon, 1 taon o 3 buwan

e
4r
A

Instructor o guro

5 taon, 3 taon, 1 taon o 3 buwan

e | e
Bl

V})/) CASRAL B L=3‘ ZLEWNWE 1)

T = N KNG - EI S 375
Inhinyero, Specialist in
Humanities/International Services

5 taon, 3 taon, 1 taon o 3 buwan

EE LSRN

m%lﬂﬁx;}] Intra-company transferee

5 taon, 3 taon, 1 taon o 3 buwan

u% Tagapag-alaga/Caregiver

5 taon, 3 taon, 1 taon o 3 buwan

EﬂiﬁEntertalner

3 taon, 1 taon, 3 buwan o araw

»

?S‘Z“ Skilled laborer

5 taon, 3 taon, 1 taon o 3 buwan

BEeEE

Pagsasanay habang nasa trabaho o OJT

sang-ayon sa itinakdang panahon ng Minister of Justice para sa

bawat dayuhan.

LLTVWE 0

BEREE
Specified Skilled Worker

No.1 : 1 taon, 6 buwan o 4 buwan

No.2 : 3 taon, 1 taon o0 6 buwan

L¥H5)

2. WL 75>piu&’>?gé/bf£b\ffm§7f%

Visa na hindi pinapahintulutang magtrabaho

Ty T

ZEE &# Uring Visa

ZZHRE  Tagal ng pagtira o paglagi

AL E

Mga nasa larangan ng gawaing kultura

3 taon, 1 taon, 6 buwan o 3 buwan

EHEE Pansamantalang bisita

Labinlimang araw, tatlumpung araw o siyamnapung araw
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TSI

¥ Pag-aaral sa ibang bansa

hindi lalampas sa 4 taon at 3 buwan taon sang-ayon sa itinakdang

panahon ng Minister of Justice para sa bawat dayuhan.

TATDD

#H& Trainee o nasa pagsasanay

1 taon, 6 buwan o 3 buwan

RIS Dependent

hindi lalampas sa 5 taon sang-ayon sa itinakdang panahon ng

Minister of Justice para sa bawat dayuhan.

3. B H ORI RS BTE BN L (R

Visa na maaaring pagpasyahang bigyan ng pahintulot na makapagtrabaho ayon sa permisong ipinagkaloob sa

bawa'’t isang dayuhan

<UWRO L7

B E# Uring Visa

<UYWIROE DY A

£ 2 B Tagal ng pagtira o paglagi

b

Designated activities o mga itinakdang gawain

5 taon, 3 taon, 1 taon, 6 buwan, 3 buwan o hindi lalampas sa 5 taon
sang-ayon sa itinakdang panahon ng Minister of Justice para sa
bawat dayuhan.

AU D)

I 5 5o Hedbl BTN w5 L M <
B. HoroHIALIZHE H U TSI TERE &%
Visa batay sa pagkakakilanlan o katayuan

TYIBI L 1

TEEE# Uring Visa

LIRS

75 B BiRS Tagal ng pagtira o paglagi

Permanenteng residente

Walang limitasyon

IZiE ALCA =S AR 2O ]
BAADERESE
Asawa/Anak ng isang Hapon

5 taon, 3 taon, 1 taon o 6 buwan

ZW Il = FN<CHLe Ll D

KIEEDRIEE

Asawa/Anak ng isang permanenteng residente

5 taon, 3 taon, 1 taon o 6 buwan

E‘_'L\I;'w')L&‘*
EEE
Pangmatagalang residente o long-term
resident

5 taon, 3 taon, 1 taon, 6 buwan o hindi lalampas sa 5 taon
sang-ayon sa itinakdang panahon ng Minister of Justice para sa

bawat dahuyan.
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(2)iImmigration Bureau

{Tokyo Regional Immigration Bureau
Tokyo Minato-ku Konan 5-5-30
Numero ng telepono: 0570-034259

03-5796-7234(IP, sa labas ng Japan)

Paraan ng pagpunta: sa Bus Stop, No. 8 "Shinagawa Futo
Junkan" o “Tokyo Nyukoku-Kanrikyoku-orikaeshi” mula sa JR
Shinagawa Station Konan-guchi (East Exit) / Bus stop "Tokyo
Nyukoku-Kanrikyoku-mae" o maglakad ng 15 minuto mula sa
"Tennozu-Isle Station,
Tokyo Monorail o Rinkai Line (Saikyo Line)
Oras ng pagbukas: Lunes hanggang Biyernes 9:00am-4:00 p.m

{>Tanggapan ng Tokyo Regional Immigration Bureau sa Chiba
Chiba-shi Chuo-ku Chiba-minato 2-1
Chiba Chuo Community Center
Numero ng telepono: 043-242-6597
Paraan ng pagpunta: lumipat sa Chiba station (JR Sobu Line).
Maglakad ng 2 hanggang 5 minuto mula sa Shiyakusho-mae
station (Chiba Urban Monorail), o maglakad ng 10 minuto
mula sa Chiba Minato station (JR Keiyo Line).
Oras na pagbukas: Lunes hanggang Biyernes
9:00am-4:00 p.m

(3)Pag-extend ng visa

Kung nais ninyong pahabain o i-extend ang inyong paglagi o
pagtira sa Japan, kailangang mag-apply kayo para sa renewal sa
Regional Immigration Bureau na kinabibilangan ng sariling
tirahan bago mag-expire ang inyong Visa. Kung may Visa kayo
na higit sa anim na buwan, ang aplikasyon ay tinatanggap ng
humigit-kumulang sa 3 buwan bago mag-expire ang Visa.

[Mga kinakailangang dokumento]

1) Application form para sa pag-extend ng paglagi o pagtira

2) Mga kinakailangang dokumento na itinakda ng Ministry of
Justice para sa bawat activity o gawain.

3) Pasaporte o Certificate of Status of Residence

4) Residence Card o Alien Registration Card (na itinuturing na
Residence Card)

Singil: ¥4,000 (bilhin ang katumbas na official stamp)
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(4) Pagbabago ng “Status of Residence”

Kinakailangang baguhin ninyo ang lagay ng inyong paglagi o

pagtira sa Japan sa oras na itigil ninyo ang kasalukuyang gawain

at magsagawa ng ibang gawaing hindi sakop ng hawak ninyong

status of residence.

[Mga kinakailangang dokumento]

1) Application form para sa pagbabago ng inyong status of
residence

2) Mga kinakailangang dokumento na itinakda ng Ministry of
Justice para sa bawat activity o gawain

3) Pasaporte o Certificate of Status of Residence

4) Residence Card o Alien Registration Card (na itinuturing na
Residence Card)
Singil: ¥4,000 (bilhin ang katumbas na official stamp)

(5)Status of Residence sa panahon ng kapanganakan

Kapag ang bata na ipinanganak sa Japan ay titira o lalagi ng 60
araw o higit pa, dapat ipahayag ng isang magulang o kalapit na
kamag-anak ang kapanganakan nito sa Regional Immigration
Bureau na kinabibilangan ng sariling tirahan sa loob ng 30 araw
at isagawa ang pag-apply ng Visa.

Kinakailangang ibigay ang pagpapaalam ng kapanganakan sa
tanggapan ng munisipiyo at sa embassy o consulate ng bansa ng
magulang at kumuha ng pasaporte, bago mag-apply para
humingi ng pahintulot para sa pagkuha ng status of residence.

[Mga kinakailangang dokumento]
1) Application form para sa paghingi ng pahintulot o permiso
upang makakuha ng status of residence
2) Dokumentong nagpapatunay ng kapanganakan
% May mga pagkakataong kailangang magpasa ng iba pang
dokumento maliban sa nakasaad ayon sa Ministry of Justice kaya
magtanong lamang sa Immigration Bureau na malapit sa
tinitirhang lugar o sa General Information Center para sa mga
dayuhan.
Walang singil na ipapataw.

(6)Pahintulot upang magsagawa ng ibang gawaing hindi

sakop ng ipinagkaloob sa Status of Residence

Ang permisong ito ay kailangan bago ang lahat, kapag nais ng

isang dayuhan na magsagawa ng gawaing pagkukunan ng kita,

na hindi sakop sa ipinagkaloob na status sa kasalukuyan.

Halimbawa, kapag nais ng isang dayuhang mag-aaral na

makakuha ng permiso o pahintulot na magtrabaho ng part-time.

[Mga kinakailangang dokumento]

1) Application form upang humingi ng pahintulot para sa mga
gawaing hindi sakop ng ipinagkaloob sa status of residence

2) Mga dokumentong malinaw na nagpapaliwanag sa mga

26



W5 L A \L;;Jn Lx

@ AR — UL R it

@%ﬁw kxil@ —REBAEND

?%Iﬂ 7L

(NEXNE & y
ﬁTémTwéfm%ﬁm_géﬁm A
% i LA o B i K 1 5 54 13
N ET SEXENIRSER S 1%
VEIT 0 EE A,

FAE A2 aC T EL, 2ot SN

PN PNE PN F TR et
DEE A, -

AR AT, R0 b oL, filnc
LI TR T OLOBBYET,

i

U2E3L B0

(BERE)
ENwHZ<E & ) L/\/Ej]::‘bt

OEVNEHEIEE

@/RAR—h
) ) NROZLLA

@RI —R, i’% —ReHBRENDIMNEAN
&571<5L'}A&L\L; L{RDZINEWILL LEIDWL L HTC I aae]
HGkL R Jﬂdﬂé%uﬁfﬁiiliﬁﬂﬂ
ZNCwiL L 1::’7 DLk <CA L9551
KIEE GEE & 2 7 S 5 WEIA Bk
LEDNLE
AEE
TFIVLH A %) ,( w’ﬂ:w‘w\/v(u

FHEL: 1[I0 453,000

W) B A 6,000 T (I A FigE <

D5 A

A

oa&u%%@%%

ﬁ%&ﬂzf b&o?ww F%%ﬁ#é
SR Kot i, il 1A B
RS ARt 2 ot YN [
T, L o il o
@ﬁ%?%k#é%@fﬁ‘Gﬁl#é%
DA R ERORL TS, )

D@IMh D E

FL A E R A
NI LAENYDHIFHITH

%IJ\E f@‘/\?4’/77r%~ TarbLH—
BREWADETEEN,

@%E“ﬁ

FAANPR-35 1) 5L 7

%Eﬁ7@$ S O IR RS 25
Jﬁ@@ﬁz%ﬁéhiTo

)

PARAAN NG PANGANGASIWA

gawaing nais isagawa ng aplikante
3)Pasaporte o pagpapaputunay o certificate ng visa status
4) Residence Card o Alien Registration Card (na itinuturing na
Residence Card)
Walang singil na ipapataw.

(7)Re-entry Permit

Kung nais ninyong lumuwas patungo sa ibang bansa at
pagkatapos ay bumalik uli sa Japan, sa loob ng ipinagkaloob na
residency visa, kailangan ninyong kumuha ng re-entry permit, na
magbibigay sa inyo ng karapatang bumalik uli sa Japan at hindi
na kailangang kumuha pa ng panibagong visa.

Bukod pa rito, sa pag-alis at pagbalik ninyo sa Japan sa loob
panahong nakalagay sa re-entry permit, hindi na kailangang
isagawa ang panibagong pagrehistro.

Ang karaniwang re-entry permit ay maaring gamitin ng isang
beses lang, subalit maaaring kumuha ng multiple re-entry permit,
kung nais gamitin ng maraming beses sa loob ng itinakdang
panahon.

[Mga kinakailangang dokumento]

1) Application form para sa Re-entry Permit

2) Pasaporte

3)Residence Card, Alien Registration Card (na itinuturing na
Residence Card), Special Permanent Resident Certificate o
Alien Registration Card (na itinuturing na Special Permanent
Resident Certificate)

Singil: Single - ¥3,000 Multiple - ¥6,000 (bilhin ang katumbas
na official stamp)

e“Minashi” o Special Re-entry Permit
Bilang patakaran, ang mga dayuhang may balidong pasaporte at
Residence Card na lalabas ng bansa ay hindi na kailangang
kumuha pa ng karaniwang Re-Entry Permit kung babalik sa loob
ng isang taon pagkatapos umalis sa Japan para ipagpatuloy ang
pamumuhay o gawain sa bansa. (Kailangang ipakita ang
Residence Card sa oras ng pag-alis sa Japan.)
Para sa mga katanungan, sumangguni sa tanggapan ng
Regional Immigration Bureau o sa Foreign Residents General
Information Center.

(8) Pahintulot para sa “Permanent Residence”

Medyo mahigpit ang pamamaraan o mga kinakailangang bagay
upang makamit ang pahintulot para maging permanent resident
sa Japan.
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PARAAN NG PANGANGASIWA

[Mga kondisyon na dapat tuparin]

1) Kailangang patunayang matino o marangal ang aplikante.

2) Dapat may sapat na pondo o kakayahan upang mamuhay sa
sariling mga paa.

3) Sa pagbigay ng permanent resident status sa aplikante,
kailangang mapatunayan na magdudulot ito ng kabutihan o
benepisyo sa Japan.

Paalala: sa kaso ng asawa o anak ng isang Hapon, Permanent
Resident o Special Permanent Resident, hindi na kailangan
ang 1) at 2). Para sa mga tumatanggap ng Refugee Status
Certification, hindi na kailangang pumailalim sa 2).
*Dahil magkaiba ang kinakailangang dokumento depende sa
hawak na visa o Status of Residence ng aplikante, kailangang
sumangguni muna sa tanggapan ng Immigration Bureau.
https://lwww.moj.go.jp/isa/applications/index.html Singil:
¥8,000 (para sa pagbili ng official stamp)

B Mga buwis (Zeikin)

Ang lahat ng residente ng Japan, kahit anuman ang lahi, ay
kailangang magbayad ng buwis sa pamahalaan ng Japan. Ang
mga pangunahing buwis na ipinapataw ay ang Income Tax
(binabayaran sa national government), Resident tax
(binabayaran sa Prefectural Government at mga munisipalidad),
Consumption Tax (binabayaran para sa mga bagay at serbisyo),
at ang Automobile Tax (binabayaran ng mga nagmamay-ari ng
sasakyan).

{Konsultasyon ukol sa buwis

1) Income Tax at Consumption Tax:
Maaring sumangguni sa pinakamalapit na Taxation Office o
Tokyo Reginal Taxation Bureau Tax Counsel Office
Konsultasyon sa wikang Ingles: 03-3821-9070

Lunes hanggang Biyernes (maliban sa mga Piyesta Opisyal)

9:00 am - 12:00 pm, 1:00 pm - 5:00 pm
Homepage ng National Tax Agency(sa wikang Ingles)
http://www.nta.go.jp/foreign_language/index.htm

2) Residential at Light Automobile Tax:
Maaring sumangguni sa tanggapan ng inyong munisipiyo
3) Automobile tax:
Maaring sumangguni sa Chiba Automobile Tax Office
1-11 Tonya-cho, Chuo-ku, Chiba-shi
Numero ng telepono: 043-243-2721
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(1) Income Tax (Shotoku-zei)
Ang Income Tax ay ipinapataw base sa income o kinita mula sa Enero 1
hanggang Disyembre 31.

<>8a kasong ang kita ninyo o income ay mula sa pasahod o
salary lamang (tulad ng salaryman): karaniwan ay isinasagawa
ito ng inyong kompanya o employer.

1) Ang buwis o tax ay ibinabawas mula sa suweldo o bonus
bawat buwan (binabawas o withheld sa source o
pinagmulan).

2) Nagsasagawa ng isang “annual adjustment” (nenmatsu
chosei) para sa Income Tax.

* Sa katapusan ng taon, nagsasagawa ng “adjustment” sa
inyong kita o “salary income” base sa mga insurance
expenses, pagbabago sa mga dependent sa pamilya, at iba
pa at ang “Tax Withholding Certificate”(gensen chosyu-hyo)
ay ibinibigay sa empleyado. Ang certificate na ito ay
nagpapatunay na nakapagbayad na kayo ng buwis at
maaring kailanganin ninyo ito tuwing magpapa-renew kayo
ng inyong “Residential Status”, at iba pa. Kaya kailangang
itabi ninyo ito.

{>Sa kasong may kinita kayo o income maliban sa inyong
suweldo (sa kaso ng mga self-employed, kung saan hindi
binabawas ang buwis sa inyong kinikita, o di kaya’y may kinikita
mula sa dalawang trabaho o higit pa): kailangang mag-file kayo
ng inyong Income Tax sa tanggapan ng Tax Office.
Kailangang ideklara ninyo hanggang Marso 15, ang lahat ng
inyong kinita ang mga ginastos mula Enero hanggang
Disyembre ng nakaraang taon, at bayaran ang nararapat na
buwis o Income Tax.

<Refund o pagsasauli ng Income Tax
Sa pagsagawa ng “Final Tax Returns”, ang nagbayad ng buwis
o “Taxpayers” ay maaring humingi ng Income Tax Refund sa
sumusunod na mga kaso. Sa kaso ng isang claim, kailangang
ipakita ninyo ang nararapat na mga pagpapatunay o katibayan
tulad ng mga resibo para sa gastos sa pagpapagamot, at iba
pa.

1) Sa kaso na kung saan ang mga ginastos sa pagpapagamot na
binayaran sa nakaraang taon, maliban sa parteng sakop o
binayaran sa pamamagiatan ng Health Insurance o seguro,
ay lumampas sa ¥100,000 at 5% ng inyong kita sa isang taon.

2) Kapag ang Taxpayer o nagbabayad ng buwis ay nalugi sanhi ng
kalamidad o pagnanakaw.

3)Kapag ang taong nagbabayad ng buwis ay nagkaroon ng loan
para sa pagbili ng bahay.

<{Kayo ay hinahati sang-ayon sa kategorya ng Permanent
Resident, Non-Permanent Resident at Non-Resident, at
ipinapatupad ang nararapat na pagbubuwis.

29



@??E&‘%T,%g PARAAN NG PANGANGASIWA

X4 Pagbubukod o pag-uuri

ATiSRM%EE Sakop ng Income Tax

TTY UL ATTTPITT

B AfER Permanent ZCOPS Lahat ng kinikita
Mga residente
VAVLEYIL S LAy L /"< BN FAEA L L& PN /‘g B FAEA
HoRER IV\? 1%'&(.!7\?0?7%9?4?)0)33(&.% H(l%(f?%
Lx LA

Non-Permanent

FH) 09 B BN T b b 0 K OEMIC E S S nbo
Mga kinita sa loob ng Japan (Withholding Tax sa Japan),
bahagi ng renta na binayaran sa Japan, na nagmula sa
ibang bansa (Income Tax na binawas sa “source” sa ibang
bansa), mga kinita na pinadala galing sa ibang bansa

Jetes T PRTESIITIN

Para sa mga lumagi sa Japan ng

Non-Resident
wala pang isang taon

I BIh_ Ehbr e WA I ABmWNFARAL X &<
EINI 35V C AT 5 807 SR IR 1 o (B P T4
Kinita sa loob ng Japan (Withholding Tax sa Japan)

Lod#H ALY

@) EEB
B oniEh FASWL MmLbriz ALk
1A THBEEL T 5%%5 T 28

oY FARAEY 1L

mmﬁama%ém% S L

m@% %mémrméﬁ R 7 i

HAihibed ELwhA Fusa
Hox Hufﬁﬂfﬂ@wf % L

B TV A < Zok

B L TR B MO AR A KT X

nET,

3‘1’);:£t&\[/v ﬁib A el E<EL

WEITEEIL. Z0Bi4&% 6 b EED
P Foox  Feok BIHEDE

5H & COBA DG BE LS R

A
3

BEKN & B BHlic oV T

i\;é%m%ﬁiétwglk
LTV ET. SRRRE
ﬁo%%ﬁ%:&é#éAf

e{Lxd VB <72l

G L. KD () S
TR ThER Y EOE

£ i L ry5< LT

l
é\%ﬁ*ﬁ %ﬁéﬁméj
ﬁmﬁ@% kmﬁé’k

EE'?DEEEE@%WJ@J@JEH NEZ &
NdHY ET,

&

W
bl

e

3

“‘ﬁ

(_
i

Eic
AR R Axr

Sey
@A

A
&
e

Y (1 A

”H'—w
o LK,
s

G o™

N

Er

A

Ok

ﬁm; i ?ﬁé <+ &y
I _Nf ﬁr

&S«

-
[

S e T s
& F T
%ﬁ mm:

Sy s
e
£

H>v

(2)Resident Tax (Jumin-zei)

Ang Resident Tax, kasali ang Prefectural Resident Tax at
Municipal Tax, ay ipinapataw ng munisipiyo, kung saan ang
Taxpayer ay nakatira mula Enero 1. Ang halaga ng buwis ay
kinukuwenta base sa kinita sa nakaraang taon, bukod pa sa isang
“fixed amount” o halaga.

Sa kaso ng mga empleyado, binabawas ng direkta ang halabang
ito sa suweldo, sa pamamagitan ng 12 “installment” mula Hunyo
hanggang Mayo ng sumunod na taon.

Para sa mga “self-employed”, kailangang bayaran ito sa apat na
“installment”, mula Hunyo, Agosto, Oktubre at Enero, sang-ayon
sa sulat o “notification” na ipapadala ng tanggapan ng munisipiyo
(ang petsa ng pagbayad ay maaring magkaiba depende sa
munisipiyo).

OPagbawas ng “Foreign Tax”
Para sa buwis na katumbas ng Income Tax o Residential Tax
na ipinataw sa kinita o income sa ibang bansa, maaring ibawas
ang halagang kinalkula sang-ayon sa itinakdang pagkuwenta

<{>Special Tax Exemption sa pamamagitan ng Tax Treaty

Ang bansang Hapon ay may kasunduan o Tax Treaty sa
iba't-ibang bansa upang maiwasan ang pagkakaroon ng
“double taxation”. Kung kabilang ang inyong bansa sa “treaty”
na nabanggit at kayo ay isang “Non-Resident” at pumapailalim
sa ilang kondisyon ng Tax Treaty, katulad ng paggiging isang
“mag-aaral’ (sa unibersidad, at iba pa) o kung ang paglagi sa
Japan ay maiksi lamang, maaring tumanggap ng “special
exemption” sa Income Tax at Residential Tax kung magbibigay
ng isang “Tax Exemption Application” sang-ayon sa Tax Treaty,
sa tanggapan ng Tax Office o munisipiyo sa inyong lugar.
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(3) Consumption Tax (Shohi-zei)
May 10% na buwis na ipinapataw sa lahat ng mga produktong
binili at mga serbisyong natanggap.

(4) Automobile Tax at Light Automobile Tax (Jidosya-zei-
Kei-Jidosya-zei)

Ang Automobile Tax ay isang buwis na ipinapataw sa mga
nagmamay-ari ng sasakyan sa Abril 1 ng bawat taon. Ang
tanggapan ng Land Transportation Office, na sumasakop sa
pook o lugar na inyong tinitirhan, ay magpapadala ng isang
“Automobile taxation payment notification” sa buwan ng Mayo
bawat taon. Maaring bayaran ang nabanggit na buwis sa
pamamagitan ng pagbigay ng notification na ito. Kailangang
mag-apply kayo sa Bureau of transportation, lalung-lalo na kung
hindi na ninyo ginagamit ang inyong sasakyan, dahil ang
Automobile Tax ay ipinapataw base sa registrasyon sa Land
Transportation Office. Para sa karagdangang impormasyon ukol
sa sitwasyon ng inyong buwis, sumangguni sa tanggapan ng Tax
Office sa ibaba.

Ang Light Automobile Tax ay isang buwis na ipinapataw sa mga
nagmamay-ari ng mga motorsiklo at mga “light automobile”
(kasali ang malalaki at middle-sized bikes o motorsiklo) sa Abril 1
bawat taon. Ang pagbabayad ng buwis ay maaring isagawa sa
pagbigay ng “taxation payment notification”, na ipapadala sa inyo
mula sa tanggapan ng munisipiyo. Para sa karagdagang
impormasyon, sumangguni sa tanggapan ng munisipiyo sa
inyong lugar.
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Sa oras na bumisita kayo sa isang ospital para magpatingin,
kailangang dalhin ninyo ang inyong Health Insurance Card.
Kailangang pumunta kayo sa pagamutan na may
departamentong maaring tumingin sa sintomas ng inyong
karamdaman. Depende sa pagamutan, ang oras ng
pagbubukas ay maaring magkaiba, kaya kailangang
kumpirmahin ninyo ito bago kayo pumunta. Sa malalaking
ospital, maaring maghintay kayo ng matagal para
magpatingin.

Una sa lahat, ipakita ang inyong Health Insurance Card at
Patient’s Card. Pagkatapos, sulatan ang mga questionnaires
ukol sa kasalukuyan ninyong sakit o karamdaman, medical
history, lagay ng inyong allergy, at iba pa. Dapat malaman
ninyo na kakaunti lamang o limitado ang mga pagamutan na
maari ninyong puntahan na nagsasagawa ng pagsusuri sa
ibang wika o foreign language.

{Kapaki-pakinabang na medical questionnaire sa iba’t-
ibang wika
May mga kapaki-pakinabang na mga medical
questionnaires na nakasalin sa iba't-ibang wika sa
sumusunod na website. Sulatan ito at dalhin sa
pagamutan.

http://www.qq.pref.chiba.lg.jp/pb_medicalchecklist

{Chiba Emergency Treatment Net
Ang sumusunod na website ay nagbibigay ng
impormasyon ukol sa mga pagamutan sa lalawigan ng
Chiba, na maari ninyong gamitin sa oras na pupunta kayo
sa isang ospital o klinika. Maaaring hanapin ang mga
pagamutan na nagbibigay ng serbisyo sa wikang
banyaga. (sa wikang Hapon lamang)

http://www.qq.pref.chiba.lg.jp/

<> Para sa ligtas na paglalakbay sa Japan
-kapag masama ang pakiramdam mo- (Ahensya ng
Turismo ng Japan)
Ipinagkakaloob ang basic medical information tulad ng
pangalan ng sakit, mga sintomas at iba pa sa iba't-ibang
wika upang suportahan ang dayuhan sa oras ng pagbisita
sa mga pagamutan.
Hapon, Ingles, Intsik, Koreano
https://www.jnto.go.jp/emergency/jpn/mi_guide.html
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P

< Sa “Chiba Consultation” para sa mga dayuhan, maaring
ibigay sa inyo ang listahan ng mga ospital na malapit sa
inyong lugar na nagbibigay ng pagsusuri o konsultasyon sa
iba’t-ibang wika.

Telepono: 043-297-2966

Ingles, Intsik, Espanyol, Tagalog, Vietnamese, Koreano,

Nepalese, Thai, Portuguese, Indonesian, Russian, Hindi

Sa wikang Ingles: Lunes hanggang Biyernes
9:00 ng umaga hangang 12:00 ng tanghali
1:00 ng hapon hanggang 4:00 ng hapon
(maliban sa katapusan ng taon / bagong taon at Piyesta Opisyal)

<OKung kailangan ninyo ang tulong ng isang tagapagsalin ng
wika o Interpreter, tawagan ang tanggapan ng sangay ng
Red Cross sa Chiba (Telepono: 043-241-7531), pero may
limitasyon sa mga wikang kaya nitong gawin o mga lugar na
maaring puntahan.

B Medical Insurance o Seguro

Sa Japan, kailangan kayong mag-enroll sa public insurance
para sa pagpapagamot upang mapagaan ang inyong medical
expenses kapag kayo ay nagkasakit o nasugatan. May
dalawang uri ng public insurance o seguro para sa
pagpapagamot: ang Health Insurance na inyong papasukan
sa pook ng inyong trabaho at ang National Health Insurance
kung saan maari kayong mag-enroll sa tanggaan ng
munisipiyo.

Bukod pa rito, may mga iba pang health insurance plans kung
saan maari kayong sumali ng kusa.

(1) Health Insurance

Sa Health Insurance, sasali kayo sa sistema ng seguro
matapos mag-umpisa ng trabaho sa kompanya o opisina.
Tatanggap kayo ng Insurance Certificate (Hokensho) mula sa
inyong kompanya.

Ang premium ay ibabawas mula sa inyong buwanang sahod at
parehong halaga ang babayaran ng inyong kompanya.

Sa oras na magpagamot kayo sa isang ospital na kasapi ng
seguro, kailangang ipakita ninyo ang inyong Health Insurance
Certificate. 70% ng kabuuan ng inyong ginastos sa
pagpapagamot ay sasagutin ng seguro o insurance.

Para sa karagdagang impormasyon ukol sa Workers' Health
Insurance Plan, sumangguni sa pinakamalapit na tanggapan
ng Regional Pension Office.
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{Chiba Pension Office

Numero ng telepono: 043-242-6320
<{Makuhari Pension Office

Numero ng telepono: 043-212-8621
<OFunabashi Pension Office

Numero ng telepono: 047-424-8811
{lchikawa Pension Office

Numero ng telepono:047-345-1177
{OMatsudo Pension Office

Numero ng telepono: 047-345-5517
OKisarazu Pension Office

Numero ng telepono: 0438-23-7616
<{Sawara Pension Office

Numero ng telepono: 0478-54-1442

(2) National Health Insurance (Kokumin Kenko Hoken)
Para sa mga dayuhang mananatili sa bansang Hapon ng
tatlong buwan o higit pa at hindi kasapi sa Employer’s Health
Insurance Plan, sakop sila ng National Health Insurance Plan.
Upang sumali sa National Health Insurance Plan, ipakita ang
iyong residence card o espesyal na permanent resident
certificate sa naaangkop na munisipyo.

Ang babayaran para sa insurance ay nakabase sa iyong kita at
bilang ng dependents. Maaaring bayaran ang insurance sa
munisipyo, bangko, post office, o convenience store. Maaari rin
itong bayaran gamit ng awtomatikong bank transfer..

Sa oras na mag-enrol kayo, ibibigay sa inyo ang isang
“Insurance Certificate” (Hokensho) para sa bawat household o
sambahayan. Kapag ipinakita ninyo ang inyong Health
Certificate sa isang pagamutan, 30% lang ang inyong babayaran
sa singil ng pagpapagamot.

Ang mga pagsusuri, pagbakuna, normal na panganganak,
cosmetic surgery, orthodontics, at iba pa ay hindi sakop o
sasagutin sa ilalim ng insurance plan na ito.

Ang pagpapagamot sa anumang pagkakasakit o pinsala na
sinadyang gawin sa sarili 0 sanhi ng ilegal na mga gawain, ay
hindi sakop o sasagutin ng seguro.

Ipaalam ang mga sumusunod sa tanggapan ng munisipiyo sa
loob ng 14 araw.

(1) Kapag may pagbabago sa inyong pangalan, tirahan, o
kapag nagbago ang head o pinuno ng sambahayan.

(2) Kapag nag-enroll kayo o humiwalay sa ibang public health
insurance.

(3) Kapag nawala o nasira ang inyong Health Certificate.
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B Long-term Care Insurance (Kaigo Hoken)

Ang insurance o seguro na ito ay nagbibigay ng suporta sa
mga may edad, kapag naging inutil ito o hindi na makatayo
mula sa pagkakahiga, at iba pa, na nangangailangan ng
espesyal na atensiyon o pag-aalaga.

Kailangang mag-enrol sa Long-term Care Insurance ang lahat
ng nasa 65 taong gulang pataas, at mga subscribers o
miyembro ng public jealth Insurance iusurance na nasa edad
ng 40 hanggang 64 taong gulang.

Upang gamitin ang sistemang ito para sa mga taong may
edad, kailangang magsagawa ng isang request o kahilingan
at tumanggap ng isang pagpapatunay o recognition para sa
eligibility sa lokal na prefecture. Bilang patakaran, 10% ang
dapat bayaran sa kabuuan ng gastos para sa pag-aalaga ng
mga taong may edad.

Upang gamitin ang serbisyong ito sa ilalim ng sistema,
kailangang isagawa ninyo ang itinakdang paraan sa pag-apply
para aprubahan sa tanggapan ng musipiyo. Bilang patakaran,
10% ng gastos sa pag-aalaga ang babayaran o sasagutin ng
miyembro ng seguro.

Para sa karagdagang detalye ukol sa mga serbisyo, mga
gastos, at insurance premiums, sumangguni sa tanggapan ng
Long-term Care Insurance Subsection ng munisipiyo.

B Medical check-up o pagsusuri sa kalusugan
Ang pagkakaroon ng malusog o tamang diet, pagsagawa ng
sapat na exercise, maagang pagtuklas at paggamot ng
karamdaman, ay mahalaga sa pagpigil o pag-iwas sa mga sakit
(lifestyle diseases). Ang bawat tanggapan ng munisipiyo ay
nagtataguyod na mga pagsusuri sa kalusugan at mga cancer
screening tests para sa mga taong nasa 40 taong gulang o
pataas, na hindi tumatanggap ng regular na pagsusuri sa
kanilang kompanya o pook ng trabaho.

Sumangguni sa tanggapan ng munisipiyo sa inyong lugar para
sa karangadang impormasyon, pati na ang mga paraan at
gastos para sa pagsusuri o checkup.

B Maternal and Child Handbook

Sa oras na magbuntis ang isang babae, kailagang ipaalam ito
sa tanggapan ng munisipiyo. Makakatanggap ng Maternal and
Child Handbook (Boshi Techo), kung saan maaring ilagay ng ina
ang lagay o progress ng kanyang pagbubuntis pati na ang
kalagayan ng bata.

Para sa karagdagang impormasyon, sumangguni sa
tanggapan ng munisipiyo na malapit sa inyong tinitirhan.

<> Mothers' and Children's Health and Welfare Association
Ang Maternal and Child Handbook, na nakasalin sa sampu na
lingwahe o wika (Ingles, Koreano, Intsik, Thai, Tagalog,
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Portuguese, Indonesian, Espanyol, Viethamese at Nepali) ay

ipinagkakaloob ng Mothers' and Children's Health and Welfare

Association sa halagang ¥880 (hindi kasali ang postage).

2-18-7 Sotokanda, Chiyoda-ku, Tokyo

Numero ng telepono: 03-4334-1188

Lunes hanggang Biyernes,

9:00 a.m. hanggang 12:00 ng tanghali,

1:00 hanggang 5:00 p.m.
https://www.mcfh.co.jp/fag/purchase/en

B Preventive Vaccination o pagbakuna

(1) Vaccination o pagbakuna sa kabataan
Sa Japan, ang pagbakuna sa kabataan ay isinasagawa ng
libre. May itinakdang panahon sa pagbigay ng bakuna
para sa bawat uri ng sakit, kaya huwag kalilimutang
magpabakuna sa loob ng itinakdang panahon.
Maaring magkaiba ang pamamaraan ng pagbakuna
depende sa bansa. Hinihikayat namin kayong suriin ang
Maternal and Child Handbook at sumangguni sa tanggapan
ng munisipiyo o sa isang pediatrics doctor sa pagdating o
pagbalik ninyo sa Japan.

(2) Pagbakuna bago lumuwas patungong ibang bansa
Kailangang magpabakuna muna kayo bago pumunta sa
ibang bansa upang maiwasan na mahawa kayo ng sakit sa
ibang bansa. Pakisuyong tiyakin ang kinakailangang
impormasyon sa Ministry of Health, Labour and Welfare
Quarantine Information Office FORTH o sa embassy ng
iyong bansa .

Sa Chiba Prefecture, isinasagawa ang pagbakuna sa
sumusunod na mga medical centers.

< Ministry of Health, Labour and Welfare Quarantine
Information Office FORTH
Makikita rito ang pinakabagong impormasyon sa
nakakahawang sakit sa ibang bansa at kung paano
makakaiwas dito.

https://www.forth.go.jp/index.html

< Chiba Foundation for Health Promotion & Disease
Prevention
32-14 Shin-minato, Mihama-ku, Chiba-shi
Numero ng telepono: 043-246-8664
(Oras ng appointment: 9:00am to 4:00 pm)

<{>Narita Airport Quarantine (Narita Kuko Ken-ekijo)
1-1 (Terminal 2) Aza Furugome, Furugome, Narita-shi
Numero ng telepono: 0476-34-2310
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B Ang sistema ng edukasyon sa Japan

Sa sistema ng pag-aaral sa Japan, anim na taon ang kailangan
para sa mababang paaralan o Elementary School, tatlong taon
sa Junior High school, tatlong taon sa Senior High School at apat
na taon para sa unibersidad o kolehiyo. Ang compulsory
education ay siyam na taon, na kabuuan ng pag-aaral mula sa
mababang paaralan o Elementary School hanggang Junior High
School. Upang makapasok sa Senior High School o sa
unibersidad, kailangang pumasa ang mga aplikante sa isang
pagsusulit o entrance examination. May Kindergarten at
nurseries para sa mga kabataang nasa pre-school age, mga
vocational schools para sa mga nakapagtapos ng Junior o
Senior High School upang mabigyan sila ng kinakailangang
kakayahan o technical skills para sa trabaho, at iba pang mga
paaralan. Bukod pa rito, may mga paaralan para sa mga
disabled o mga taong may kapansanan.

May mga paaralan na itinatag ng National University
Corporation, mga paaralang itinatag ng munisipiyo
(pampubliko), at mga pribadong paaralan o private schools.
Karamihan sa mga mababang paaralan at mga Junior at Senior
High Schools ay paaralang pampubiko o public schools.

Ang school year ay nag-uumpisa mula Abril hanggang Marso ng
susunod na taon.

Gabay Ukol sa Paaralan para sa mga Dayuhan

Ang “Gabay Ukol sa Paaralan para sa mga Dayuhan
(elementarya/middle school)” website na pinapamahalaan ng
Educational Supervisors Division na bahagi ng Educational
Promotion Department ng Chiba Prefectural Board of
Education ay nagbibigay ng impormasyon tungkol sa sistema
ng edukasyon ng mga Hapon, pamamaraan ng pag-enrol,
konsultasyon, pag-contact sa munisipyo/munisipalidad, buhay
mag-aaral, at guidebook para sa bagong estudyante.”.

http:/Amww.pref.chiba.lg.jp/kyouiku/shidou/gaikokujin/school-guide-ja/index.html

Mga sulat mula sa paaralan
Makikita sa Chiba International Center ang "otayori", na
isang multilingual document na ipinapadala mula sa paaralan
na nakasalin sa iba't-ibang wika (may nakasulat na wikang
Hapon sa tabi).
Maari ninyong i-download ang mga ito sa website.
Ingles, Intsik, Koreano, Espanyol, Portuguese, Thai,
Vietnamese,

https://www.mcic.or.jp/ja/support_for_foreigners/information_from_school/
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B Mga Kindergarten (Yochien) at Nursery Schools

(Hoikuen)

« Ang Kindergarten ay nagdudulot ng pre-school education
sa mga kabataang nasa tatlong taon hanggang anim na
taong gulang. Tinatanggap ng Municipal Board of
Education ang mga aplikante para sa Public Kindergarten.
Para sa mga Private Kindergarten, maaring mag-apply ng
direkta sa paaralan. Ito ay libre at walang bayad.

» Ang Nursery School ay isang lugar para sa
pansamantalang pagkupkop ng mga kabataang hindi pa
umaabot sa elementary school age sanhi ng pagkaabala
sa trabaho o pagkakasakit at iba pa, ng magulang
(katiwala). Upang ipasok ang inyong anak sa isang
municipal nursery school, kailangang mag-apply sa
Welfare Section sa tanggapan ng inyong munisipiyo.
Walang bayad ang day care para sa mga batang 3
hanggang 5 taong gulang. Wala ring bayad ang day care
para sa mga batang 0 hanggang 2 taong gulang na mula
sa mga sambahayang exempted sa pagbabayad ng
Resident Tax.

B Mga Elementary School (Shogakko) at Junior High

School (Chugakko)

Ang mga kabataang nasa ika-anim na taong gulang ay
papasok sa mababang paaralan at Junior High Shool naman
para sa mga nasa labindalawang taong gulang, sa kani-
kanilang school district. Ang pagpaparehistro para sa
pampublikong Elementary school ay mag-uumpisa sa Autumn.
Ang mga kabataang mag-uumpisa ng kanilang pag-aaral sa
susunod na Abril ay makakatanggap ng isang pahayag o
notification mula sa Board of Education upang isagawa ang
isang health examination o pagsusuri sa kalusugan. Ang mga
kabataang nakapagtapos ng mababang paaralan ay maaring
pumasok sa isang pampublikong Junior High School. Kailangang
mag-enroll ang bawat kabataan sa isang pampublikong Junior
High School sa kanilang lugar o sa isang pribadong Junior High
School. Hindi na kailangan ang pagsusuri o entrance exam.
Bilang patakaran, maliban sa ibang gastos na maaring ipataw, libre
ang pag-aaral sa mga pampublikong Elementary School o
mababang paaralan at mga Junior High School.

B Midterm Enroliment (Hen-Nyugaku)

Sa pagpasok sa isang Elementary o Junior High School,
matapos mag-aral sa isang paaralan sa ibang bansa, maaring
pumunta sa Board of Education sa inyong lugar at dalhin ang
inyong Residence Card at pasaporte at isagawa ang nararapat
na mga dokumento para sa inyong anak upang makapag-
enroll sa midterm ng paaralan. Magpapadala ng isang
notification ang tanggapan ng Board of Education at ipapaalam
sa inyo ang pangalan ng paaralan at petsa ng pag-enroll.
Kailangang samahan ninyo ang inyong anak sa unang araw ng
pagpasok sa paaralan.
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E%-‘H& B Senior High School (Kotogakko)
iR %h’cﬂOD HHA. E% 4 May tatlong uri ng kursong ipinagkakaloob ng mga Senior High
School. May iba't-ibang pakay ang mga ito at magkaiba ang

7REILEST, @t@f% RNl SNET, it :

1%%@ PRI tagal ng panahong itinatag para makumpleto ang bawat kurso:

ARAE

%“EI ﬁ%LIJ }éFa JE%EL LI;;:W [ﬁ:t AL Full-time course: Ang pag-aaral ay isinasagawa sa araw.

D SBLL L DREOIAL LpEpb Kailangan ng tatlong taon para makumpleto ang kursong ito.

ﬁ:;ﬁﬂi”%%fﬁﬁit TRMEFL BRI Part-time course: Maaring magtrabaho ang mga estudyante

I 44 habang nag-aaral at puwedeng pumasok sa paaralan sa araw o

SyC e e Y S RN O S o] gabi. Kailagan ng tatlo hanggang apat na taon upang

;E?;fﬁ]@?;é A chl bi. Kail tatlo h t t

SptpEs bpsds | Zo¥E pESLA makumpleto ang kursong ito.

ﬁfﬁi )‘Jj ki EP?% RLTATRRIC Correspondence course: At mag-aral sa kanilang tahanan sa

HREL ?%fﬁki'c%iﬁ“o pamamagitan ng correspondence.

INST R D N AR 193:£I52ﬂ75 53H 1z Sabay na isinasaggws_ sha Io;>b Ing p:repeklt)urg anghentrance

bpnpoty  Ben exam para sa public high school mula sa Pebrero hanggang

[ - 7 iz 1 T bhi'ﬁ— %Ai%*)i O)]\% Marso bawat taon.

b_(‘f/ [5) Uy

F SEIOT (=N %& o T b\i‘f Karaniwan ay maagang isinasagawa ng mga pribadong paaralan

B AN E0ES VH S e phE ang pagsusuri o entrance exams mula sa kalagitnaan ng Enero,
at ang petsa ng pagsusuri at mga nilalaman nito ay maaring

EE magkaiba sa bawat paaralan.

”;{‘““’“o)““ﬁ‘j’fgé”“m Special entry selection para sa mga dayuhan

952 2 s BOZ<E Aty = o May ilang paaralan na may special admission quota para sa

A&SEL 'j\ji) Eﬁ ﬂbf%’%l mga dayuhang nakatira sa bansa sa loob ng tatlong taon.

P s o r i?)\&’ﬂ)iﬁ“ ﬁ?ﬁkﬁfj{@ Maaaring gawin ang pagsusulit sa pamamagitan ng panayam

SR (1 A2E ) B o pagsulat ng essays (sa wikang Hapon o Ingles).

E/B% 2023@&0)%}’5&?:) * Reperensiya: lagay ng pagpapatupad sa 2023

XL [Full-time course]

FOE TR SR (MR - BT TR Keiyo Technical High School (Mechanical Course,

Bl 27 DR AR | Electronics Engineering, Equipment System Course),

FAR R A R Bl A B Makuhari Sogo High School (Karaniwang kurso),

%%%’.ﬂ%?}((ﬁ%@ﬂ Kashiwai High School (karaniwang kurso),

TR e 20208 () Yachiyo Higashi High School (karaniwang kurso),

WERRTITEZS X9 Mo 25 & 2 5 Ichikawa Subaru High School (karaniwang kurso),

G e e Gl ) g g

A =] N

£ XS ENT LIRSS SCE NI IET) Matsudo International High School (Intercultural Course),

NI LR AT e 0N gn School ( ourse)

rehsE BHIILIMo s T<EL Nagareyama Ootakanomori High School (International

72O FREEFR (HEa3a=7

Communications Department),

Narita International High School (International Course),
Tomisato High School (Karaniwang kurso),

Ichihara Yahata High School(karaniwang kurso),
Matsudo Municipal High School (Karaniwang kurso),
Kashiwa Municipal High School (Karaniwang kurso),

St
NE
B

mY Z

—/g

[ERs ] [Part-time course]

?%@L;%z%é?#(b:%%) Chiba Komersyal High School (Komersyal kurso),
{ﬁié%%%?gi(i@%) Chiba Tec.hn?cal High School (I.Engineering Kurso)
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EDUKASYON EDUCAGAO

Higashi Katsushika High School (karaniwang kurso)
Sawara High School (karaniwang kurso)

Choshi Komersyal High School (Komersyal kurso),
Sosa High School (karaniwang kurso)

Togane High School (karaniwang kurso)

Chosei High School (karaniwang kurso)

Nagasa High School (karaniwang kurso)
Tateyama Sogo High School (karaniwang kurso)
Kisarazu Higashi High School (karaniwang kurso)
Oihama High School (karaniwang kurso)

Matsudo Minami High School (karaniwang kurso)
Sakura Minami High School (karaniwang kurso)

Para sa karagdagang impormasyon, sumangguni sa:
Educational Supervisors Division na bahagi ng Educational
Promotion Department ng Chiba Prefectural Board of Education
Numero ng telepono: 043-223-4056

<High School Expense Support>

Ipinagkakaloob ang "High School Support Fund" sa mga mag-
aaral na nabibilang sa sambahayang may taunang kita na hindi
umabot sa 9,100,000 yen. Tatanggapin ng paaralan ang
nabanggit na support fund para sa mag-aaral (magulang) upang
itustos sa matrikula. Kailangang bayaran ng mag-aaral ang
anumang diperensiya o pagkukulang sa halaga ng support fund
at tuition fee.

*Sinusuri bawat taon ang taunang kita.

Para sa karagdagang impormasyon, sumangguni sa:

{Paaralang pampubliko: Finance Division, Planning and

Administration Department, Chiba Board of Education n
Numero ng telepono: 043-223-4025
OPribadong paaralan: Chiba Prefecture General Affairs

Department Private Schools Division
Numero ng telepono: 043-223-2155

B Unibersidad (Daigaku) at Junior Colleges (Tanki
Daigaku)

May mga unibersidad at Junior College para sa mga mag-aaral
na nakatapos ng High school. Kailangang kumuha muna ng
pagsusuri o entrance examination para makapasok sa ganitong
uri ng mga paaralan. Kahit na hindi kayo nagtapos sa isang
Japanese High School, maari kayong kumuha ng entrance
examination kapag naipasa ninyo ang High School equivalency
exam at itinuturing kayo na nasa level ng academic ability
katumbas ng mga nakapagtapos ng High School. Bukod pa rito,
may mga unibersidad na may espesyal na entry category para
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(8 )5s EDUKASYON EDUCAGAO

sa mga dayuhan.

<> Mga katanungan ukol sa High School equivalency exam:
Lifelong Learning Promotion Division, Ministry of Education,
Culture, Sports, Science and Technology
Numero ng telepono: 03-5253-4111 (Ext. 2024/2643)

{Bagong sistema ng pagsuporta para sa pagtanggap ng
mataas na edukasyon

Ang mga estudyante na miyembro ng sambahayan na may
eksemsiyon sa residence tax o ng sambahayan na nasa
katulad nito, at saka kuwalipikado sa itinakdang mga
kahilingan, ay maaaring mabigyan ng eksemsiyon o
pagbabawas sa halaga ng tuition at admisyon at scholarship
na hindi kailangang ibalik para sa university o junior college.

Mga dayuhan na kuwalipikado

- Special permanent resident

*Permanent resident, asawa o anak ng Japanese national, o
mga taong may visa status ng asawa o anak ng permanent
resident

*Taong may long-term resident, at saka kinikilala ng
nangangasiwa ng paaralan na pinag-aaralan niya na may
pagnanais na permanenteng manirahan sa Japan

Para sa higit na detalye, tingnan ang website sa ibaba.
*Bagong sistema ng pagsuporta para sa pagtanggap ng
mataas na edukasyon (Ministry of Education, Culture, Sports,
Science and Technology)
https://www.mext.go.jp/kyufu/index.htm

<> Scholarship

Para sa mga mag-aaral na nahihirapan sa pagpasok sa
paaralan sanhi ng kagipitan sa pera, mayroon kaming sistema
ng scholarship na nagbibigay o nagpapahiram para sa tuition
fee, at iba pa. Ang scholarship ay mula sa gobyerno,
munisipiyo, mga organisasyong pribado at publiko. Bukod pa
rito, karamihan sa mga unibersidad ay may sariling sistema ng
scholarship.

Para sa karagdagang impormasyon ukol sa scholarship na
maaring maging kapaki-pakinabang sa mga exchange
students, sumangguni sa tanggapan ng Japan Student
Services Organization.

http://www.jasso.go.jp/en/index.html
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B Pag-aaral ng wikang Hapon
(1)Mga klase para sa wikang Hapon

Para sa pag-aaral ng wikang Hapon, may mga paaralan, klase,
at ibang oportunidad na nakalaan para sa mga mag-aaral na
nais matuto ng wikang Hapon.

Kailangang magbayad ng tuition fees para sa mga Japanese-
language school.

Mayroong mga klase para sa wikang Hapon na ipinagkakaloob
ng mga munisipiyo, municipal international exchange
associations, mga international exhange groups sa private
sector o iba pang mga sponsors. Para sa karagdagang
impormasyon ukol sa pag-aaral ng wikang Hapon, sumangguni
sa Division in charge ng International Exhange sa tanggapan
ng inyong munisipiyo (p. 84), ang International Exchange
Associations (p.86) o ang Advisory Service na nagbibigay ng
impormasyon sa mga dayuhang residente.

<OChiba Prefectural Consultation Service

Numero ng telepono: 043-297-2966

Maaring hanapin ang mga klase sa wikang Hapon sa Chiba
province sa “Mga klase para sa wikang Hapon sa inyong
siyudad” (Anata no machi no nihongo kyoshitsu) sa website ng

Chiba International Center.
https://www.mcic.or.jp/en/japanese-class/

(2) Pagsusuri para sukatin ang galing sa wikang Hapon
Kasali sa pagsusuri para sa pagsukat sa kakayahan o galing
sa wikang Hapon o Japanese-language proficiency tests, ang
sumusunod na mga pangunahing examinations o pagsusuri.

-Pagsusuri para sukatin ang galing sa wikang Hapon
Ang pagsusuring ito ay karaniwang ibinibigay sa mga
nakatira sa Japan o sa ibang bansa, kung saan ang wikang
Hapon ay hinidi sariling wika o native language, upang
sukatin at mapatunayan ang galing sa wikang Hapon.
Karamihan sa mga unibersidad sa Japan ay
nangangailangan ng resulta ng pagsusuring ito para sa mga
dayuhang nais mag-aral sa Japan.
Para sa karagdagang detalye, sumangguni sa:

1) Para sa pagsusuring isinasagawa sa Japan
Japan Educational Exchanges and Services (Japanese
Education Dissemination Division) Japanese Language
Proficiency Test Reception Center
Numero ng telepono: 03-6686-2974
http://info.jees-jlpt.jp/
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(8 )5s EDUKASYON EDUCAGAO

2) Para sa pagsusuring isinasagawa sa ibang bansa
The Japan Foundation (Center for Japanese Language
Testing)

4-3 7-9F Yotsuya, Shinjuku-ku, Tokyo
E-mail:jlptinfo@jpf.go.jp
http://www.jlpt.jp/e/application/overseas_index.html

-Japanese Foundation Basic Japanese Test (JFT-Basic)
Ang JFT-Basic ay naglalayong sukatin ang antas ng

kahusayan sa pakikipag-usap sa wikang Hapon na
kinakailangan para sa mga pang-araw-araw na sitwasyon ng
pamumuhay sa Japan. Layon nitong sukatin kung may
kakayahan sila sa wikang Hapon para sa pang-araw-araw
na pakikipag-usap sa antas na hindi makakasagabal sa
kanilang pamumuhay.
Numero ng telepono: 0120-90-7699
Lunes-Biyernes, 9:00 am — 5:00 pm
Lingwahe: Hapon, Ingles
https://www.jpf.go.jp/jft-basic/index.html

*BJT Business Japanese Proficiency Test
Ang pagsusuring ito ay isinasagawa upang sukatin ang galing
sa wikang Hapon sa pakikipag-usap sa iba’t-ibang
kalagayan sa pangangalakal.

Para sa karagdagang mga detalye, sumangguni sa:
Association of Japanese Kanji Proficiency

551 Gionmachi-minamigawa, Higashiyama-ku, Kyoto
Numero ng telepono: 0120-509-315

http://www.kanken.or.jp/bjt/english/
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B Pagtrabaho sa Japan

Para makapagtrabaho sa Japan, kailangan ninyo ng visa na
magbibigay sa inyo ng karapatang magtrabaho at ang uri ng
trabahong maari ninyong gawin ay dapat sakop o pumapailalim

sa visa na iaprubahan at ipinagkaloob sa inyo.
Pag-aralan natin ang mga batas at sistema ukol sa pagtrabaho
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sa Japan.

B Kapag naghanap kayo ng trabaho sa Japan

<Public Employment Security Office> (Hello Work)

BT
B E 1T

LI<E LD

Ang Public Employment Security Office ay nabibigay ng libreng
konsultasyon at tulong sa mga naghahanap ng trabaho at
sinisikap nitong humanap ng mga trabahong nababagay sa

aplikante base sa kanyang qualifications, suweldong nais
tanggapin, oras ng trabaho, at distansiya ng pook ng trabaho

mula sa sariling tahanan at iba pa.

BB P bHIET llan sa mga tanggapang ito ay may “Employment Service
Center para sa mga dayuhan” kung saan may mga
tagapagsalin ng wika o Interpreters.

%.k')lwk(é‘r)h&'m L&
Na—T—5 (RHBERER)
Hello Work (Public Employment Security Office)
(Impormasyong kuha sa Abril 2023)
Pangalan Lugar Telepono Wika Oras
FZE(Chiba) | Chiba-shi Mihama-ku | 043-242-1181 Hapon Lunes~Biyernes: 8:30am~5:15pm
Saiwai-cho 1-1-3 Ingles Lunes, Huwebes: 10:00am~12:00am,
1:00pm~3:00pm
Portuguese Lunes, Miyerkules, Biyernes:
10:00am~12:00am,
1:00pm~3:00pm
Espanyol Lunes: 10:00am~12:00am, 1:00pm~3:00pm
Intsik Martes: 10:00am~12:00am, 1:00pm~3:00pm
/\A—"7J—% | Chiba-shi Chuo-ku 043-238-8300 | Hapon Lunes-Biyernes:10:15am~7:00pm
TSHEE Shinmachi 3-13 Chiba Ikalawa, ikaapat na Sabado -
(Hello Work | TN bldg. 1F 10:00am~5:00pm
Plaza Chiba)
<#H—Xs\0 | Chiba-shi Chuo-ku 043-238-8100 | Hapon Lunes~Biyernes: 10:15am-7:00pm
—J—451£ | Shinmachi 3-13 Chiba
(Mothers’ TN bldg. 1F
Hello Work
Chiba)
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Pangalan Lugar Telepono Wika Oras
TE®™ Chiba-shi Chuo-ku 043-300-8609 | Hapon Lunes~Biyernes: 8:30am~5:15pm
(Chiba- Minami-machi 2-16-3 Intsek Martes: 10:00am~12:00am, 1:00pm~3:00pm
Minami) Kaikikan Soga Ekimae Ingles at Huwebes: 10:00am~12:00am,
Bldg. 3F, 4F Espanyol 1:00pm~3:00pm
/\NA—"J—7% | Ichihara-shi Sarashina | 0436-23-6941 Japanese Lunes, Martes, Miyerkules, Biyernes :
ToYMR 5-1-18 8:30am-5:00pm
(Hello Work Sabado: 8:30am-5:00pm
Plaza
Ichihara)
Gl Ichikawa-shi Minami 047-370-8609 | Hapon Lunes~Biyernes: 8:30am~5:15pm
(Ichikawa) Yawata 5-11-21 Martes, Huwebes 8:30am~7:00pm
lkalawa, ikaapat na Sabado -
10:00am~5:00pm
Ingles at Miyerkules: 10:00am~12:00am,
Intsek 1:00pm~3:00pm
#F(Choshi) | Choshi-shi Chuochoo | 0479-22-7406 | Hapon Lunes~Biyernes: 8:30am~5:15pm
8-16
gELL Tateyama-shi Yawata | 0470-22-2236 | Hapon Lunes~Biyernes: 8:30am~5:15pm
(Tateyama) 815-2
REZE Kisarazu-shi Fujimi1- | 0438-25-8609 | Hapon Lunes~Biyernes: 8:30am~5:15pm
(Kisarazu) 2-1 SPARKLE CITY
KISARAZU bilding 5F
AL Katori-shi Kita 1-3-2 0478-55-1132 | Hapon Lunes~Biyernes.: 8:30am~5:15pm
(Sawara)
AL Mobara-shi Takashidai | 0475-25-8609 | Hapon Lunes~Biyernes: 8:30am~5:15pm
(Mobara) 1-5-1 Mobara Chiho
Godochosha Bldg. 1F
WFH Isumi-shi Ohara 8000- | 0470-62-3551 Hapon Lunes~Biyernes: 8:30am~5:15pm
(Isumi) 1
/N Matsudo-shi Matsudo | 047-367-8609 | Hapon Lunes~Biyernes: 8:30am~5:15pm
(Matsudo) 1307-1 Matsudo lka-una, ikatlong Sabado: 10:00am~5:00pm
Bldg.[13F Ingles Lunes, Martes : 10:00am~12:00am,
1:00pm~3:00pm
Intsek Miyerkules 1:00pm~5:00pm
Portuguese Lunes: 10:00am~12:00pm, 1:00pm~3:00pm
/\NA—"7)—% | Kashiwa-shi Kashiwa | 04-7166-8609 | Hapon Lunes~Biyernes: 10:15am~7:00pm
P 4-8-1 Kashiwa
(Hello Work | Higashiguchi Kaneko
Plaza Bldg, 3F
Kasiwa)
¥¥H (Noda) | Noda-shi Mizuki 2-6-1 | 04-7124-4181 | Hapon Lunes~Biyernes: 8:30am~5:15pm
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Pangalan Lugar Telepono Wika Oras
s Funabashi-shi Minato- | 047-431-8287 | Hapon Lunes~Biyernes: 8:30am~5:15pm
(Funabashi) - cho 2-.10.-17 (una bilding) Intsek Lunes: 10:00am~12:00am, 1:00pm~3:00pm
(una bilding) Ingles Martes, Miyerkules, Biyernes:
Portuguese 10:00am~12:00am, 1:00pm~3:00pm
Funabashi-shi Hon- 047-420-8609 Espanyol
cho 2-1 (pangalawang
Funabashi Square 21 | bilding)
bilding (pangalawang
bilding)
FKH (Narita) | Narita-shi Karabe 3-4- | 0476-27-8609 | Hapon Lunes~Biyernes: 8:30am~5:15pm
2 Ingles Martes, Huwebes: 11:00am~12:00am,
1:00pm~4:00pm
Espanyol Martes: 11:00am~12:00am, 1:00pm~4:00pm
Portuguese Martes, Huwebes: 11:00am~12:00am,
1:00pm~4:00pm
Intsek Biyernes: 11:00am~12:00am,
1:00pm~4:00pm
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(1) Tokyo Employment Service Center para sa mga
dayuhan

Ito ay isang orgnisayong pampubliko na nagbibigay ng
konsultasyon ukol sa trabaho at mga referral services o
pagpapakilala ng mga dayuhang mag-aaral na nais
magtrabaho sa Japan at mga dayuhang nasa specialized o
technical industry na may sapat na visa.
* Bagama’t may mga tagapagsalin sa wikang Ingles at
Intsek, dapat tumawag kayo muna kung nais ninyong
magpatulong sa isang tagapagsalin, para kumpirmahin ang
mga itinakdang araw para sa nararapat na wika.
Oras: 9:00 a.m. hanggang 5:00 p.m. (sarado tuwing
Sabado, Linggo, Piyesta Opisyal at tuwing katapusan ng
taon / bakasyon para sa bagong taon).
Address o pook: 1-6-1 Yotsuya, Shinjuku-ku, Tokyo Yotsuya
Tower 13F Postal Code: 160-0004
Numero ng telepono: 03-5361-8722

https://jsite.mhlw.go.jp/tokyo-foreigner/

(2) Shinjuku Foreigners’ Employment Assistance and

Guidance Center

Tumutulong sa pagbibigay ng konsultasyon sa mga
dayuhang may visa status na walang pagbabawal sa
anumang gawain sa Japan, tulad ng mga asawa o spouse
ng Hapon o long-term resident; konsultasyon para sa mga
dayuhang mag-aaral na nais magtrabaho bilang part-time na
manggagawa.
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Laging may tagapagsalin ng wika para sa salitang Ingles at
Intsek, subalit kailangang tumawag muna sa telepono para
magpareserba kung nais gamitin ang serbisyong ito .

Oras: 8:30 a.m. hanggang 5:15 p.m. (sarado tuwing Sabado,
Linggo, Piyesta Opisyal at tuwing katapusan ng taon /
bakasyon para sa bagong taon)

Lugar: Hello Work Shinjuku (Kabuki-cho Cho-sha) 1F, 2-42-10
Kabuki-cho, Shinjuku-Ku, Tokyo 160-8489

Numero ng telepono: 03-3204-8609

https:/fjsite.mhiw.go jp/tokyo-helloworkist/shinjuku/madoguchi_goannailgaisen.html

OHelp Center para sa mga Dayuhang Nagtatrabaho Bilang
Care Worker

(Chiba Prefecture Foreign Care Workers Support Center)
Telepono: 0120-054-762

Address: 4-5, Chiba Minato, Chuo-ku, Chiba-shi

Sentro ng Social Welfare ng Chiba Prefecture 1F

English: Martes, Huwebes, Sabado 10:00 am - 6:00 pm
Vietnamese: Lunes, Miyerkules, Biyernes 10:00 am - 6:00 pm

EKontrata sa trabaho
Ang Japanese labor law, kasali na ang Labor Standards Law,
Minimum Wages Law, Labor Safety and Sanitation Law, at ang
Workmen' s Accident Compensation Insurance Law, ay
sumasakop sa lahat ng taong nagtatrabaho sa Japan kahit
anuman ang lahi o kasarian, legal man o ilegal sa ilalim ng
Immigration Control Law.
Upang iwasan ang anumang problema sa bandang huli, dapat
humingi kayo ng isang kontrata sa trabaho o employment
contract. Ayon sa Labor Standards Law, kailangang ipahayag ng
husto ng isang employer o tagapangasiwa ng kompanya ang
sumusunod na mga kondisyon sa ilalim ng kontrata sa trabaho
o employment contract:
1 Tagal ng kontrata o contract period
2 Batayan para sa pagbabago o pag-extend ng kontrata
3 Lugar na kung saan kayo magtatrabaho at ang uri ng
trabahong maaring ipagawa sa inyo
4 Ang oras ng umpisa ng inyong trabaho at oras ng
pagtatapos, overtime, pahinga, bakasyon / mga day off, at iba
pa.
5 Ang itinakdang halaga ng sahod at kung paano ito
kinukuwenta, paraan ng pagbayad nito, ang closing date para
sa pagkuwenta ng pasahod at araw ng pasahod, at pagtaas
sa sahod.
6 Mga kondisyon na maaring ipatupad sa oras na kayo ay
umalis o tumigil sa trabaho.
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T
53& ')%DT_
W 5 {8 48 Bt B Pagpayo ukol sa trabaho
B ST « A - S8 5 1= % Ang mga pagpayo ukol sa mga problema sa pasahod, oras ng
i N BEL b RIS trabaho, kaligtasan, mga aksidente, ay isinasagawa sa
/’fﬁ{” cﬁ& F77/W)7FE‘/<51 0D FBR
£ 8 SRt iy }ff w pinakamalapit na Labor Department, o Labor Standards

Inspection Offices.

'€ :? S 55&5%%“55“’” %B%ﬁé(ﬁ (1)Chiba Labour Bureau, Labour Standards Division,
St Ko modigEn 2L c,,  Inspection Section

S Nagbibigay kami ng konsultasyon ukol sa trabaho para sa
c,wvo 20z ESEAT. M b LIV mga dayUhan-

FFIR: (SRR COHRR H) k- AKHE B Konsultasyon sa wikang Ingles: Martes at Huwebes

9:30~17:00 9:30 a.m. hanggang 5:00 p.m.

E %F"ﬂb\/\bu@—<7"_éb\o Kailangan ng pagpapareserba. | |
%r%:wf% $% wéﬁﬁiéﬁny@; 1- 1$%,%;2 Lugar: Chiba-shi Chuo-ku Chuo 4-11-1 Chiba Dai-2 Chiho
RS LN Gochosha

f@/ JE i Numero ng telepono: 043-221-2304

FEa5:043-221-2304
(2) PEELERS (2) Labor Standards Inspection Office
a:ﬁjg%@#%%%“%f%m%k%ﬁﬁ May mga counseli.ng o] pégpayo na.isinasagawa sa Labor
g, Standards Inspection 'Of'ﬂces sa Chlba' Prefecture.

m«f ﬁ’&% ENi tFHIJ9 30~5F?£é5 00 Oras na bukas ang opisina: Lunes - Biyernes

BT EIEA D 9:30 a.m. - 5:00 p.m.

HERE TR Z T TV BEZ ALY E , ) ,

Lt 0pp . SALiy Ang konsultasyon sa banyagang wika ay ginagawa sa ilang
T TOREISHTEE, .
mga opisina.

Tingnan ang listahan sa ibaba.
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65&5%[%2&7&\&&([,4:
(Labor Standard Inspection Offices)
Pangalan Lugar Numero ng Mga wika Araw
telepono maliban sa
Wikang
Japanese
FIE (Chiba) Chiba-shi Chuo-ku Chuo 4-11-1 Chiba Daini | 043-221-2304 | Ingles Martes,
Chiho Godochosha Huwebes
fin¥& (Funabashi) Funabashi-shi Kaijin-cho 3-3-13 047-431-0182 | Intsik Lunes,
Huwebes
FA(Kashiwa) Kashiwa-shi Chuo-cho 3-2 04-7163-0246 | Intsik Miyerkules,
Biyernes
Vietnamese Martes,
Huwebes
#kF(Choshi) Choshi-shi Chuo-cho 8-16 0479-22-8100
ARHE;E(Kisarazu) Kisarazu-shi Fujimi 2-4-14 Kisarazu Chiho 0438-22-6165
Godochosha
/& (Mobara) Mobara-shi Hagiwara-cho 3-20-3 0475-22-4551
A (Narita) Narita-shi Towada 553-4 0476-22-5666
% (Togane) Togane-shi Tama 65 0475-52-4358
3) ;f\lciimﬁ{&ﬁm: Hak FA% )L ( i (3)Konsultasyon sa telepono para sa mga dayuhang
%%Lfa) manggagawa (Ministry of Health, Labour & Welfare)
7?12‘1% Iz ag T35 ;EE A ANGN /izE”/b\ D Isinasagawa ang pagpapaliwanag sa batas at pagpapakilala
FIES: F%: ;S%F%EJ %ﬁff\%‘fﬁofwiﬁ sa kaugnay na mga institusyon.

A= “%%.RJ\F%AAE ¥V —RE, RN—

VB WEERE ST AR R TR By
RS =)
T‘/ﬁ& ELANAGEICKHELTOET,

%\ = un@ é@ﬁﬁ%ﬁ&x/7/;»—/w_ob I
URL %:‘i‘ﬁﬁ<f:‘éb Y,

AR UEE B

http://www.check-roudou.mhiw.go.jp/soudan/foreigner.html
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Cambodian, Mongolian
Pakikumpirma sa URL o website ang numero ng telepono at
schedule para sa bawat wika.

Ingles, Intsik, Portuguese, Espanyol, Tagalog, Viethamese,
Burmese, Nepalese, Koreano, Thai, Indonesian,

http://www.check-roudou.mhlw.go.jp/soudan/foreigner.html

(4) Hotline para sa konsultasyon ukol sa mga kondisyon sa
trabaho (Ministry of Health, Labour & Welfare)
Ito ang consultation counter na maaaring gamitin para sa

konsultasyon kapag sarado ang tanggapan ng Labor
Bureau o Labor Standards Inspection Office. Maaaring

tumawag nang libre mula sa anumang lugar sa loob ng bansa.
Ingles, Intsik, Portuguese, Espanyol, Tagalog, Viethamese,
Burmese, Nepalese, Koreano, Thai, Indonesian,

3

. EL T HIEL TV ET
%; gﬁ%%kxb‘/l—ﬂ/k“ﬂ/‘fﬂi
URL %= B <7500,

hiip:/Avww.check-roudou.mhiw.go jpisoudan/foreignerhtml

mm-i,, X
\\1

R

Cambodian, Mongolian

Pakikumpirma sa URL o website ang numero ng telepono at
schedule para sa bawat wika
http://www.check-roudou.mhlw.go.jp/soudan/foreigner.html
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B Labor Insurance o Seguro

May dalawang programa ng seguro sa Japan para sa
pagprotekta sa mga manggagawa: Workmen's Accident
Compensation at ang Employment Insurance.

(1) Workmen's Accident Compensation
Sa kaso ng pagkapilay o pagkakasakit habang nasa trabaho,
pagkamatay sanhi ng sobrang hirap sa trabaho, mga aksidente
habang patungo at pabalik sa trabaho, maari kayong
tumanggap ng medical compensation benefits at pansamantala
o permanenteng disability compensation, o bereaved family
compensation, at iba pa.
Ang mga ito ay babayaran matapos magsagawa ng claim ang
inyong pamilya o kayo mismo at pagkatapos suriin at
aprubahan ito ng Labor Standards Inspection Office.
Para sa karagdagang katanungan, sumangguni sa Labor
Standards Inspection Office.

Workmen's Compensation Benefit pamphlet para s
mga dayuhan (Ministry of Health, Labour & Welfare)
Ingles, Portuguese, Koreano, ntsik, Viethamese, Thai,
Indonesian, Persian, Espanyol, Tagalog, Cambodian,
Nepalese, Burmese

htipzAwwwimhiwgo johewsinfokobetu/roudouigyouseiousailgaikokuHpamphiet himl

(2) Employment Insurance
Ang insurance para sa kawalan ng trabaho ay nagbibigay ng

kinakailangang benepisyo sa loob ng limitadong panahon
matapos mawalan ng trabaho. Binabayaran ng employer at
empleado ang insurance. Para sa karagdagang impormasyon,
mangyaring makipag-ugnay sa Hello Work (p 44).

B Public Pension Plans (National
Pension/Employee’s Pension Insurance)
Sa Japan, kinakailangang sumali sa public pension plan,
upang protektahan at mapanatiling matatag ang kabuhayan
ng mamamayan sa oras ng pagtanda, pagkapilay o
pagkamatay ng puno ng tahanan.
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~—rt
Mgg&ﬁ}éwb(ﬂ(ﬁ%&%g 7 ’) Pagkakaakma ng National Pension System (Japan
Ei%f& %E*LEE . %i%ﬁ A v Pension Service)
21\4’/ 4"/%“? N S A=Y Hapon, Ingles, Intsik, Koreano, Portuguese, Espanyol,
/}74’ ’\]\‘j‘A% :17/'\7*‘5 73/1‘ T Indonesian, Tagalog, Thai, Vietnamese, Burmese,
BN D/T.m\ Z/\~/va§\ :E/:JM.E Cambodian, Russian, Nepalese, Mongolian.

http:/iww.nenkin.go.jp/pamphletkokunenseido.html
http://www.nenkin.go.jp/pamphlet/kokunenseido.html

L BARAEL

(1) & (1) National Pension Plan (Kokumin Nenkin)
[/ M’%c izo;ﬁm% 605}25{%{?.50))(7% ]K Ang National Pension plan ay kasama ng mga taong wala
LET, pang 60 20 taong gulang ang edad.
i%?i/ﬁvzf@%ux?ﬁ Bl AR — ki % 5.2.7 Upang mag-enrol sa National Pension Plan, kailangang
H— L%‘fﬁof X l:ﬂifﬁ};;:ﬁwﬁ/\#a é% dalhin ang pasaporte o residence card sa pension division
T%’wé‘%b?ﬁ@' gEN A %‘El6 520111 ng munisipyo. Noong 2023, ang binabayaran kada-buwan
(20237 BifE) T, ay 16,520 yen.
2%0)%12{: /N %\@g é&f ,Jégn Ang bawat uri ng basic pension ay binabayaran base sa
E iba’t ibang kundisyon.
A2 T8Iz 8T L \fﬁ%%/%éﬁ’ﬁ Para sa mga nagtatrabaho sa kompanya o pabrika na
%E}fbfu%%lig ik fP%-@L%%ﬁLi?}‘ miyembro ng Employees' Pension Insurance, ang employer
*ﬁﬁ%‘?ci\ %ui{fqéhiv‘o mismo ang gagawa sa mga pamamaraan.
*Nagbabago kada-taon ang kailangang bayaran.
(2):°w&/v§~'i(§§ (2) Employee’s Pension Insurance (Kosei Nenkin Hoken)
T/L}?:a%ﬁfi Tﬁ%@f@’f ik E%LF’E @J l/\'Cl/\é)\ Ang lahat ng manggagawa na nagtatrabaho sa mga
7)) MZ% e ﬂhj\ LN zvEE A, kompayang pumapailalim sa sistema ng health insurance ay
1%5%’ = fé“ L?Bf))f&ﬂ O)fmdr;s B%[ dapat pumasok o mag-enrol sa Employee's Pension
ISR - =5 ;tg@f;f_@?é)}m E?Sugw\f_ Insurance plan. Ang bahagi ng inyong sahod ay babawasan
{%gé L [A] & 'g;é fgf/\ bH T H:/\{%Kﬁ$f’%)3ﬁ para sa premiums bawat buwan. Gayundin ang babayaran
THVET, Fe, BT AR L ED ng inyong kompanya.
I{ﬁ%“lﬁéL ‘}A)b\i@i May itinakdang prerequisite o kondisyon upang
L—fé ) %M [N @ibﬁug@mé N maipagkaloob ang kabayaran para sa bawat uri ng
w%éz}mia‘o employment pension.
https:/fwww.nenkin.go.jp/service/pamphlet/kaigailkonen-kenpo.html https://www.nenkin.go.jp/service/pamphlet/kaigai’konen-kenpo.html
Oéghé%iﬁfw:(wa)m;ﬁf ¥ S <Lump-sum withdrawal payment para sa mga panandaling
Wi £ % U T, [WEGES, Lix dayuhang residente
[ AE S 0 R RS Bk % 8 L Kapag walang Japanese citizenship at nawalan ng
E(%%%ibt e p EIM :?ﬁﬁfgwu ¢ subscription sa National Pensior'1 o] Employment Pension at
0 S L EL Ee) umuwi sa sariling bansa, maaaring gawin ang pamamaraan
ﬁoﬁaﬁ EZEHW “%E Hﬂjﬁ TR sa pagtanggap ng Lump-sum Withdrawal Payment para sa
HIENTEET,

ginawang kontribusyon sa nabanggit na mga pension systems
sa loob ng 2 taon mula sa araw ng pagkawala ng address sa
Japan.
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Hapon, Ingles, Intsik, Koreano, Portuguese, Espanyol,
Indonesian, Tagalog, Thai, Viethamese, Burmese,
Cambodian, Russian, Nepalese, Mongolian.

https:/mww.nenkin.go.jp/international/japanese-system/withdrawalpayment/payment.html

[Mga kinakailangang dokumento]

1) Request form para sa lump-sum withdrawal payment
(maaring kunin ito sa Pension Office o sa tanggapan ng
munisipiyo)

2) Pension book

3) Kopya ng pasaporte na may tsampa na nagpapatunay na
umalis na kayo sa Japan

4) Dokumentong naglalaman ng pangalan ng bangko at bank
account.

LB

(Pension Office)

(Narita Branch, Sawara Pension office)

Pangalan Lugar Numero ng
telepono

TEFEEEHEM Chiba-shi Chuo-ku Chuoko 1-17-1 | 043-242-6320
(Chiba Pension Office)
TEFEBBREEDE Mobara-shi Chiyoda-cho 1-6 0475-23-2530
(Mobara Branch, Chiba Pension office)
BRESERH Chiba-shi Hanamigawa-ku 043-212-8621
(Makuhari Pension Office) Makuhari Hongo 1-4-20
MIEES BB Funabashi-shi Ichiba 4-16-1 047-424-8811
(Funabashi Pension Office)
HIEEEHHT Ichikawa-shi Ichikawa 1-3-18 047-704-1177
(Ichikawa Pension Office) Ichikawa Grand Hotel Do Bldg,
WFEEEHA Matsudo-shi Shin Matsudo 1-335-2 | 047-345-5517
(Matsudo Pension Office)
RERFEEEEM Kisarazu-shi Shinden 3-4-31 0438-23-7616
(Kisarazu Pension Office)
EREEEH Katori-shi Sawara Ro 2116-1 0478-54-1442
(Sawara Pension Office)
EREEEBTRESZE Narita-shi hanazaki-cho 828-11 0476-24-5715

250 FECH
iEER'U‘ EX (BAODO#H)
H‘O Eho Z

H~4% Z'Frﬁu830 ??&515

/\

AV

5 bwHTT AT z
SEaE, I, nwww AR,
/rVF‘?‘:/?ED P h= N 5745:. /\]\ﬂ—AED\ Z‘

https://www.nenkin.go.jp/international/ind
ex.html

-Serbisyo ng pagsasalin (Sa mga bumibisita lang)
Oras na bukas ang opisina: Lunes - Biyernes 8:30 a.m. - 5:15 p.m.
Wika:

Ingles, Intsik, Koreano, Portuges, Espanyol,

Indonesian, Tagalog, Thai, Vietnamese and Nepalese

https://www.nenkin.go.jp/international/index.html

52



< 1 ) fEEL

PABAHAY

e

BECTA— LY ZEE
(1)’?%’%;%@ X E T DS £

LA %@’ué%ﬁhbﬂm(‘é% 75

— ) FRIT L TH B R, R
[ IR R UNE < DI P14
KU L | Bl TR L B A
BHYET %?ﬁ%%%ﬁ?iﬁﬁﬁﬁiw

WA % K< 8 L TR B m L s kbl T

PE*

+,

OHERLOH «rw‘ya(i(i””%f )
o LS | R o T 5\’%?’
HEERY, M@@s&wﬁ“é
% %Ea 73 %%&zézhﬂ\ia“

\ﬁ%

3 . IR, R, <A
T}l/}‘ﬁ/l/ /\}\‘j‘_b. Z‘/\»—}I/

5{4&. 4/1\7/77;% Sy~ —ih, JA—=
ﬂ/uﬁ\ 5'7UE17.:§\ %/:wﬁg

hipiwwwmikgoiplikkerikuhousefuik kentku houss &3 000017 himi

il
.

OTHEADEHOEREEARDESIZ)
(A THRRLETHHEA0%~) &
ZBE)
EX@B%%LM‘&% /‘é}fﬁr%
FRH 72 % | SR Txﬂifé“é

5L E A

FENFEDY =7 A ML ZRE LN Ei zts 2
Tf@ﬁtfnia‘

H'm

B UV f%)%ﬂnﬂ%@%
lioC & % REESH 1
T“‘ﬂ Fsa%rﬁif&%ﬁ,w
ELET FWH D h— nt— i
UL oo, SRS
AN

i wwprefchibalgjphokusaisoudanigakokuingakussikyohim

< u::r :ﬁr \h
mm\ H
G
R3S
H‘%

B Pagrenta ng apartment o bahay

(1) Pagrenta ng pribadong bahay
Sa pagpili o paghanap ng tirahan, karaniwang nilalapitan ng
karamihan ang isang real estate agent upang makakuha ng
impormasyon sa lugar na maaring tirhan.
Sa oras ng paggawa ng kontrata, maaaring hilingin na gawin
ang special procedures o pamamaraan tulad ng pagtakda ng
isang guarantor o pagbayad sa ibang gastos na
kinakailangan bukod sa renta ng bahay.
Mahalaga na suriing mabuti ang kontrata o manwal.

< Gabay sa paghahanap ng tirahan (Ministry of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism)
Ang gabay na ito ay naglalaman ng pangunahing
impormasyon kaugnay sa paghahanap ng tirahan sa Japan,
tulad ng paraan sa paghahanap ng kuwarto, pamamaraan
sa paggawa ng kontrata, mga bagay na dapat tandaan
pagkatapos lumipat sa bagong tirahan at iba pa.
Hapon, Ingles, Intsik, Koreano, Espanyol, Portuguese,
Vietnamese, Nepalese, Thai, Indonesian, Burmese,
Cambodian, Tagalog, Mongolian.

http://www.milit.go.jp/jutakukentiku/house/jutakukentiku_house_tk3_000017.html

< "Guide Para sa mga Dayuhan na Nangungupahan"
(Para sa mga dayuhan na naghahanap ng mga bahay na
mauupahan) (Ministry of Land, Infrastructure, Transport
and Tourism)
Makikita rito sa simpleng Wikang Japanese ang saligang
impormasyon na makakatulong sa panahon ng paghahanap
ng mauupahan sa Japan at ang mga website ng kompanya
ng real estate na may serbisyo rin sa banyagang wika.

hitp:/Awwmit go pfutakukentikuhousefutakukentiku_house t3 000017 html

< Tagapagpayo para sa tirahan ng mga dayuhang mag-aaral sa

Chiba Prefecture
Ang mga kompanya ng real estate (Fudousangaisha) na
may sticker na nagsasaad na “Advisor for housing of foreign
students in Chiba Prefecture”, ay nagbibigay ng
impormasyon o payo sa mga dayuhang mag-aaral ukol sa
kanilang tirahan o “housing”. Mayroong listahan sa website
ng Chiba Prefecture sa ibaba.

http://mww.pref.chiba.lg.jp/kokusai/soudan/gaikokujin/gakuseijuukyo.html
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(2) Pagrenta ng tirahang pampubliko o “public housing”
Ang aplikasyon para sa public housing na pinapaupahan ng
prefecture at mga munisipiyo nito, ay dapat isagawa sa
itinakdang petsa. Pagkatapos ninyong mag-apply at
mapatunayan na nararapat o eligible para sa public housing,
kailangang maghintay kayo hanggang magkaroon ng
bakante.
May mga housing mula sa Urban Renaissance Agency.
Para sa karagdagang impormasyon, sumangguni sa
alinman sa mga sumusunod na tanggapang namamahala
sa housing na nais ninyong pasukan.

< Municipal housing: ang nararapat na tanggapan ng
munisipiyo

< Prefectural Housing: Prefectural Housing Maintenance
Department, Chiba Housing Supply Public Corporation
Numero ng telepono: 043-222-9200

<UDC (Kodan) Housing: Urban Renaissance Agency
https://www.ur-net.go.jp/

(3) Detalye ukol sa mga bahay at apartment na pinaparentahan

1) Uri ng pabahay o housing: rental house, apartment, mansion
(condominium), lodging, at iba pa.

2) Ayos ng kuwarto: ang kombinasyon ng dami ng kuwarto at
alphabet, tulad ng L (Living room), D(Dining room), at K
(Kitchen). Halimbawa: 2LDK, 3LDK, at iba pa. Ang sukat o
laki ng kuwarto ay maaring ipahayag sa dami ng tatami
mat. Ang isang tatami mat ay katumbas ng 180 cm x 90 cm.

3) Bagama't nakahanda na ang mga pasilidad para sa
elektrisidad, tubig at gas, bago magamit ang mga ito ay
kailangang gawin mismo ng residente ang mga
pamamaraan sa pagbukas sa mga serbisyong nabanggit.

<> Mga gastos na maaring bayaran

Sa pagsagawa o pagpirma ng kontrata, kailangan ninyo ng sapat
na pera o cash upang bayaran ang renta, maintenance fee,
deposito, key money, at ang realtor's fee.

1) Renta: babayaran ninyo ito ng “advance” bawat buwan.

2) Maintenance fee: sakop nito ang gastos para sa pagpapalit
ng ilaw, paglilinis ng mga hagdanan at iba pang lugar na
ginagamit ng mga nakatira sa loob ng gusali.
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3) Deposito: ang renta para sa isa o dalawang buwang pagtira
ay babayaran ninyo sa may-ari ng gusali o “Landlord”, para
sa anumang pagkumpuni o bilang isang garantiya sa oras na
hindi kayo makapagbayad ng inyong renta. Sa oras na kayo
ay umalis, ang perang inilaan bilang deposito ay gagamitin
para sa pag-ayos o pagkumpuni sa kuwarto para gamitin ng
susunod na uupa nito at ang anumang matitira ay ibabalik sa
inyo.

4) Key money: ito ay isang “one-time, non-refundable payment”
na kabuuan ng renta para sa isa hanggang dalawang
buwan, na babayaran ninyo sa may-ari ng bahay o gusali.

5) Realtor's fee: ito ay ang halaga na babayaran ninyo sa real
estate agent bilang “commission. Katumbas ng isang buwang
renta.

<Mga babala o paalala

1) Sa pagsagawa ng kontrata, maaring hilingin na magkaroon

kayo ng isang guarantor. Kung wala kayong guarantor,
maaring gamitin ang isang “guarantee company”.

2) Hindi maaring baguhin o i-remodel ang bahay (o kuwarto) ng

walang pahintulot mula sa may-ari nito.

3) Hindi maaring magpatira ng ibang taong hindi sakop ng

kontrata sa pagrenta.

4) Karaniwan, ang tagal ng kontrata ay dalawang taon.

Kailangang gawin ang renewal o pagbabago sa kontrata

pagkalipas ng dalawang taon, kung saan maaaring

magkaroon ng pagbabago sa halaga ng renta.

B Elektrisidad, Gas, Tubig

(1) Elektrisidad
Ang elektrisidad sa Chiba Prefecture ay 100 Volts, 50 Hz.
Kaya kailangang i-adjust ninyo ang anumang kasangkapang
may iba’t-ibang frequency o voltage level. Upang gamitin
ang elektrisidad sa inyong bagong tirahan, kailangang nasa
on” ang circuit breaker. Pagkatapos masiguro na dumadaloy
ang elektrisidad, isagawa ang isang application form para sa
paggamit ng elektrisidad. Isinasagawa ito para ipaalam sa
Electric Power Company ang pangalan ng nakatira o
gumagamit ng elektrisidad, petsa ng paglipat, at iba pang
mga detalye.
Maaring bayaran ang singil sa elektrisidad o electric bills sa
pamamagitan ng “automatic transfer” mula sa inyong
savings account sa bangko o Koreo, o di kaya'y sa
pamamagitan ng “payment slip” na nakalaan sa mga bangko,
Koreo o convenience stores.
Kung kayo ay aalis na sa kasalukuyang tirahan, kailangang
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ipaalam agad ninyo ito sa Electric Power Company upang
maitigil ang inyong elektrisidad.

(2) Gas

Sa Japan, ang city gas at propane gas ang dalawang uri ng
gas ng ginagamit. Kaya dapat siguruhing gamitin ang
kasangkapang naaangkop sa bawat uri ng gas na
nabanggit. Kapag hindi nababagay ang kasangkapan para
sa pook na inyong tinitirhan, ang paggamit nito ay maaring
maging sanhi ng sunog o “imperfect combustion”.

1) City gas

Sa paglipat ninyo sa bagong tirahan, ipaalam agad ito sa
kompanya ng gas. Sa pagtawag ninyo sa kompanyang gas,
magpapadala ng isang “serviceman” sa inyong tirahan
upang buksan ang “gas valve” at suriin ang mga
kasangkapang gamit ninyo sa bahay.

Maaring bayaran ang singil o bayarin sa gas sa
pamamagitan ng “automatic transfer” mula sa inyong
savings account o di kaya’y sa pamamagitan ng “invoice o
payment slip” na nakalaan sa mga bangko, Koreo o
convenience stores.

2) Propane gas (LP gas)

Depende sa apartment na pinauupahan, may mga lugar na
gumagamit ng propane gas. Ang propane gas ay hasa loob ng
gas cylinders. Para sa mga babala sa paggamit at paraan ng
pagbayad, sumangguni sa kompanyang nangangasiwa sa
apartment o sa may ari mismo.

(3) Tubig

Ligtas at maaring inumin ang karaniwang tubig (tap water) sa
Japan. Sa paglipat ninyo sa inyong bagong tirahan, ipaalam
ito sa Chiba Prefecture Enterprise Bureau o sa Waterworks
Section ng tanggapan ng munisipiyo, upang mabuksan ang
inyong “water valve”.

Maaring bayaran ang singil sa tubig sa pamamagitan ng
“automatic transfer” mula sa inyong savings account sa
bangko o di kaya’y sa pamamagitan ng invoice o payment
slip. Kung kayo ay aalis na sa inyong tirahan, kailangang
ipaalam ninyo ito sa Chiba Prefecture Enterprise Bureau at
bayaran ang anumang natitirang mga singil o bayarin.

Para sa karagdagang impormasyon, sumangguni sa Chiba
Prefecture Enterprise Bureau o sa Waterworks Section ng
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tanggapan ng munisipiyo sa inyong lugar.

Chiba Prefecture Enterprise Bureau Customer Center
Numero ng telepono: 0570-001245

w
-~

2

Oras ng pagbukas: Lunes hanggang Biyernes - 8:45 a.m.
hanggang 6:00 p.m.
Sabado - 8:45 a.m. hanggang 5:00 p.m.

Paglipat

Sa inyong paglipat, kailangang isagawa ang mga
sumusunod.

Pagbigay-alam sa tanggapan o counter ng munisipyo: Sa
kaso ng pagbabago sa tirahan ng Middle/Long-Term
Residents, kailangang pumunta sa tanggapan ng
munisipyong lilipatan at dalhin ang sariling Residence Card
at Moving-out Notification na tinanggap mula sa munisipyo
ng dating tirahan upang ipaalam ang nabanggit na
pagbabago sa loob ng 14 araw mula sa araw ng paglipat.

Aplikasyon para sa National Health Insurance Card:
maaring isagawa sa tanggapan ng National Health
Insurance sa tanggapan ng munisipiyo sa lugar na lilipatan.
Upang palitan ang address sa lisensya ng pagmamaneho:
Pumunta sa estasyon ng pulis na may hurisdiksyon sa
lilipatang address o kaya sa isang Driver’s License Center.
Elektrisidad, tubig, gas, telepono, Koreo: kailangang
ipaalam ninyo ang inyong paglipat sa kompanya ng
elektrisidad, gas, tubig, telepono (NTT), Koreo, at iba pa, sa
loob ng dalawa hanggang tatlong araw bago lumipat. Sa
araw ng paglipat, magpapadala ng isang serviceman mula
sa bawat kompanya upang isagawa ang pagbasa ng metro
at pagkulekta ng anumang mga balanse sa inyong singil o
bayarin. Maaring ipakiusap sa Koreo ang paglipat ng inyong
mga sulat o mail patungo sa lugar na lilipatan (na
isasagawa sa loob ng isang taon).

Pagrehistro ng stampa o Name Seal: hindi ninyo maaring
gamitin ang stampang nakarehisrto sa munisipiyo ng
lumang tirahan.
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[} E I%O)#ﬁ< =1 B Mga Piyesta Opisyal sa Japan
HADHEH
(Piyesta Opisyal sa Japan)
Petsa Wikang Hapon Romaji Pangalan ng Piyesta Opisyal
1A 1H tH Ganjitsu Bagong taon
1 A%E2AER RADHE Seijin no hi Coming of age day o pagpakilala sa
lipunan
2A11H BEEZEEDH Kenkokukinen no hi National foundation day
2H23H XEHER Tennou tanjyoubi Kaarawan ng Emperador
3A218* EoHrnBa* Shunbun no hi Vernal Equinox day
4A29H k)= Shouwa no hi Showa day
58 3H BEREER Kenpou kinenbi Constitution memorial day
58 48 #HEYDH Midori no hi Greenery day
58 58 FHDH Kodomo no hi Araw ng mga bata o Children’s day
7T ADEIAKER BOAR Umi no hi Marine day o araw ng dagat
8 A 11H 1[o]=] Yama no hi Araw ng kabundukan
9 ANEIAKER #HEONA Keirou no hi Araw ng pagrespeto sa mga matatanda
9 A238* maog* Shubun no hi Autumnal Equinox day
10 HOFE281ER | RR—YNDH Supotsu no hi Araw ng paligsahan o sports
1A 38 XiEDH Bunka no hi Araw ng kultura
11 A 23 H B 0= Kinroukansha no hi Labor-Thanksgiving day

*k Paalala: maaring magbago ang mga araw sa mga bahaging may markang *.
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B Konting impormasyon na maaring makatulong

Pagbati: Sa oras na makita ninyo ang isang kakilala mula
sa pook ng trabaho o mga kapitbahay, maaring magbigay-
galang sa mga ito sa pamamagitan ng pagyukod habang
binabati sila ng "Ohayo (gozaimasu)" kapag umaga,
"Konnichiwa" para sa tanghali o hapon at "Konbanwa"
naman para sa gabi.

Sa oras ng pagkain: ang pagbati bago kumain ay
"ltadakimasu" at "Gochiso-sama deshita" pagkatapos
kumain.

Bahay sa Japan: Karaniwan, ang pasukan (genkan) ay
mas mababa ng isang hakbang kumpara sa loob ng silid.
Bago pumasok sa loob ng bahay, kailangang tanggalin
muna ang sapatos. Magsuot ng tsinelas o slippers na
nakalaan para sa loob ng bahay, pero kailangang tanggalin
ito kapag papasok sa isang silid na may sahig na gawa sa
“tatami”.

Kubeta: May western style at traditional Japanese style na
kubeta. Para sa Japanese style, kailangang “squatting
position” ang gawin ninyo sa paggamit ng kubeta. Iwasan
ang pagtapon ng anumang bagay maliban sa toilet paper
upang hindi bumara ang kubeta.

Paliguan (Furo): Sa Japanese style na paliguan,
kailangang paliguan muna ng maigi ang katawan bago
pumasok sa bathtab. Hindi papalitan ang tubig matapos
itong gamitin, kaya kailangang manatili itong malinis para
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(8 )asL ARAW-ARAW NA KABUHAYAN

s

sa susunod na gagamit nito.

- Tip: Sa Japan, hindi kinaugalian ang pagbibigay ng tip.

- Sa mga restaurant, hotel, at iba pa, ang service fee ay
maaring nakapaloob na sa invoice.

- Samahan ng mga residente (samahan ng mga
magkakapitbahay) at samahan ng mga kabataan: mga
organisasyong pangkomunidad kung saan nagtutulungan
ang mga residente sa palakaibigan na tagpuan. Boluntaryo
ang pagsali sa mga ito pero kung ikaw ay naging
miyembro, makatatanggap ka ng pampublikong
pahayagan mula sa lokal na pamahalaan at impormasyon
tungkol sa mga lokal na kaganapan. Nag-aayos din sila ng
iba’t ibang aktibidad na may kaugnayan sa paglinis ng
bayan, pagbantay laban sa krimen, pag-iwas sa sakuna,
sayaw sa pista ng Bon, at mga palaro. Kadalasan, ang
impormasyon ay pinapaikot isa-isa sa bawat residente
kaya pagkatapos basahin ang anunsyo, kinakailangan
ipasa ito sa susunod na tao.

B Paraan ng pagtapon ng basura

Ang mga basura mula sa tahanan ay karaniwang
ibinubukod sang-ayon sa uri at itinatapon sa araw at lugar
na itinakda ng munisipyo. Ibinubukod ito bilang mga
basurang sinusunog, hindi sinusunog, bote, lata, mga bagay
na maaaring i-recycle, at iba pa. Ang mga malalaking
basura o mga basurang mahirap itapon, ay bukod na
itinatapon. May singil ang pagtapon ng mga ito. Ang aircon,
telebisyon, refrigerator at washing machine ay apat na mga
bagay na hindi maaring itapon bilang malalaking basura o
“oversized garbage”. Kailangang ipakulekta ang mga ito sa
pamamagitan ng mga tindahan o retail shops at bayaran
ang nararapat na singil.

Iba’'t-iba ang pamamaraan ng pagbukod at pagtapon sa
bawat rehiyon, kaya magtanong sa inyong kapitbahay o di
kaya'y sumangguni sa tanggapan ng munisipiyo upang
tumanggap ng mga pamphlet.

f= cEE

TQL_L'D - 3

Mga kapaki-pakinabang na mga salita:

Gomi okiba wa doko desu ka?

Nasaan ba ang tapunan ng basura?

Gomi o dasu hi to jikan o oshiete
kudasai.

Pakituro ninyo sa akin ang araw at
oras ng pagtapon ng mga basura

Gomi no wakekata o oshiete
kudasai.

Pakituro ninyo sa akin ang paraan ng
pagbukod ng mga basura.

Gomibukuro wa doko de utte imasu | Saan ba nagbebenta ng mga supot
ka?

ng basura o garbage bag?

Shichoson yakuba no denwa bango | Ano ba ang numero ng telepono ng
wa nanban desu ka?

munisipiyo?
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B Pagkupkop o pag-aalaga ng mga hayop
1) Pagrehistro at pagbakuna sa mga aso
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Sa Japan, ang mga aso na nasa 91 araw o higit ay
kailangang magpabakuna laban sa rabies at iparehistro sa
lokal na munisipiyo sa loob ng 30 araw matapos kupkupin.
Ang pagkamatay ng aso, pagbabago ng tirahan o anumang
pagbabago sa pag-aari nito, ay kailangang iparehistro. Ang
isang “Proof of registration” (Kansatsu) ay ipinagkakaloob
matapos ang pagrehistro at kailangan itong ikabit sa kulyar
ng aso. Kailangang magpabakuna ang inyong aso ng isang
beses bawat taon.

Para sa mga detalye, sumangguni sa tanggapan ng
munisipiyo.

2) Sa oras na hindi na ninyo kayang kupkupin ang aso o

kapag namatay na ito:

Sa kasong nahihirapan kayong kupkupin ang inyong aso o
pusa, kailangang humanap kayo ng taong maaring
kumupkop nito. Kung hindi kayo makahanap ng kukupkop
sa inyong alagang hayop kahit anuman ang gawin ninyo,
kumunsulta sa Public Health Center sa inyong lugar o sa
Animal Protection Center. Kapag namatay ang inyong
alagang hayop, tawagan agad ang pinakamalapit na
tanggapan ng Sanitation Office o libingan ng mga hayop.
Animal Protection Center.

Tomisato-shi Goryo 709-1

Numero ng telepono: 0476-93-5711

Animal Protection Center (sangay o branch sa Higashi
Katsushika)

Kashiwa-shi Takayanagi 1018-6

Numero ng telepono: 04-7191-0050

3) Iba pa

May mga apartment complex na nagbabawal sa pagkupkop
ng mga hayop sa loob ng tirahan. Kung nais ninyong mag-
alaga o kumukop ng hayop, kumpirmahin muna ang mga
kondisyon o patakaran sa kontrata ng pagrenta ng inyong
tirahan.

EKapag may problema sa pagbili ninyo ng mga

produkto o serbisyo
Ang Consumer Resource Center ay tumatanggap ng kunsultasyon
ukol sa kalidad ng mga produkto o serbisyong tinanggap pati na
ang mga problemang sanhi ng panloloko (malicious commercial

practice) o mga problema sa kontrata.
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{Chiba Prefectural Consumer service Center (Chiba-ken

Shohisha Center)

Numero ng telepono: 047- 434 - 0999
Maaring kumunsulta mula Lunes hanggang Biyernes
(maliban sa mga Piyesta Opisyal) mula 9:00 ng umaga
hanggang 4:30 ng hapon

Sabado 9:00 ng umaga hanggang 4:00 ng hapon
http://www.pref.chiba.lg.jp/customer/soudan/chiba.html

{National Consumer Affairs Center of Japan
http://www.kokusen.go.jp/ncac_index_e.html (Ingles)

(F538)
L%J:—) LESDELMD
AR v —
(Consumer Consultation Centers)
Lugar Numero ng telepono Oras ng konsultasyon
FZE (Chiba) 043-207-3000 9:30am~4:30pm (Sabado *Tawag lamang)

(direto)

& &% (Narashino)

047-451-6999

9:30am~12:00pm. 1:00pm~4:00pm
(Lunes hanggang Biyernes at kada ikalawang Sabado ng
buwan)

J\F{K(Yachiyo)

047-485-0559

9:00am~12:00pm, 1:00pm~4:00pm

)ll(Ichikawa)

047-320-0666

10:00am~4:00pm Lunes hanggang Biyernes, (ikalawa at
ikaapat na Sabado *Tawag lamang)

fih#8(Funabashi)

047-423-3006

9:00am~4:00pm (Lunes hanggang Biyernes, ikalawa at
ikaapat na Sabado)

A% (Urayasu) 047-390-0030 10:00am~4: 00pm

¥AF (Matsudo) 047-365-6565 8:30am~4:00pm

Frl(Nagareyama) 04-7158-0999 9:00am™4: 30pm

##4 & (Kamagaya) 047-445-1141 10:00am~12:00pm. 1:00pm~4:00pm

¥ H(Noda) 04-7123-1084 10:00am~12:00pm. 1:00pm~4:00pm

#A(Kashiwa) 04-7164-4100 9:00am™4:30pm(Lunes hanggang Biyernes)
9:00am~4:30pm (ikatlong Sabado, sa telepono)

H &+ (Abiko) 04-7185-0999 10:00am™5: 30pm
(Lunes hanggang Biyernes, ikalawa at ikaapat na
Sabado)

A% H (Narita) 0476-23-1161 9:30am~4:30pm

{& & (Sakura) 043-483-4999 9:00am~12:00pm. 1:00pm~4:00pm

U438 (Yotsukaido)

043-422-2155

9:00am”~4:00pm
(Bukas din tuwing ika-una at ikatlong Sabado *Tawag
lamang)

J\#(Yachimata)

043-443-9299

9:00am~12:00pm, 1:00pm~4:00pm

ENE (Inzai) 0476-42-3306 9:30am~12:00pm, 1:00pm~4:30pm
B 3 (Shiroi) 047-492-1111(3294) 10:00am~12:00pm, 1:00pm~4:00pm
= B (Tomisato) 0476-93-5348 9:30am~12:00pm, 1:00pm~4:00pm
FE (Katori) 0478-50-1300 9:00am~12:00pm, 1:00pm~4:00pm
#F(Choshi) 0479-24-8194 9:00am~12:00pm. 1:00pm~4:00pm
B (Asahi) 0479-62-8019 9:00am~12:00pm. 1:00pm~4:00pm
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B EE (Sosa) 0479-74-7007 Lunes, Martes, Huwebes, Biyernes
9:00am~12:00pm, 1:00pm~4:00pm
Lugar Numero ng telepono Oras ng konsultasyon
E < (Togane) 0475-50-1238 10:00am~12:00pm, 1:00pm~3:00pm
W E (Sanmu) 0475-82-8453 9:00am~12:00pm, 1:00pm~4:30pm
KERE 0475-70-0344 Lunes, Martes, Miyerkules, Biyernes
(Oamishirasato) 10:00am ~ 12:00pm, 1:00pm ~ 4:00pm
7% /& (Mobara) 0475-20-1101 9:30 am ~ 12:00pm, 1:00 pm ~ 4:00 pm
A E(Kisarazu) 0438-20-2234 10:00am~4:00pm
EiE (Kimitsu) 0439-56-1529 Bukas lamang tuwing Lunes, Miyerkules, Huwebes,
Biyernes
9:00am~12:00pm, 1:00pm~3:00pm
#4458 (Sodegaura) 0438-62-2111(577) 9:00am~12:00pm, 1:00pm~4:00pm
/& (Ichihara) 0436-21-0999 9:00am™12:00pm, 1:00pm~3:30pm

Paalala: Sa pagsangguni sa mga centers na nabanggit sa itaas, kailgangang marunong magsalita ng wikang Hapon.

Ang araw ng pagsangguni ay mula Lunes hanggang Biyernes lamang. Kung mayroon mang ibang araw na maaaring

makapagsangguni, ito ay nakasaad sa listahan ng sanggunian sa itaas.
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m Pagbukas ng Bank Account

Sa pagbukas ng bank account, kailangang ipakita ang
pasaporte, residence card, at iba pang mga dokumento na
maaaring magpatunay sa sarili. Kailangan din ang sariling
stampa o pirma, employee ID card o student ID card.

Sa pag-apply para sa inyong account, mas maigi kung sabay
ninyong ipagawa ang isang cash card. Sa pamamagitan ng
cash card na ito, maari kayong mag- withdraw at magdeposito
ng pera sa mga Cash Dispensers (CD) o Automatic Teller
Machines (ATM).

Ikansela ito kapag uuwi na sa sariling bansa.

Paano bayaran ang mga “Public utility” bills
Bawat buwan sa itinakdang araw, kailangang bayaran ninyo
ang mga singil sa paggamit ng elektrisidad, gas at tubig,
telepono, NHK fee, at iba pa. kung kayo ay may “ordinary
account” sa isang bangko o anumang financial institution, mas
maigi na bayaran ninyo ang mga itinakdang bayarin o singil sa
pamamagitan ng Automatic Payment (Koza Furikae).

Bukod sa pagbayad ng cash, maaari din na gamitin ang
convenience stores o credit card.

m Diyaryo o pahayagan

Sa Japan, kung nais ninyong mag-subcribe ng diyaryo sa
isang “local distributor”, ihahatid sa inyo ang diyaryo tuwing
umaga at gabi. May mga diyaryo sa Japan na nasa wikang
Ingles, kaya magtanong sa tanggapan ng diyaro o distributor
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sa inyong lugar.

B Telebisyon at radyo
(1) Telebisyon

Kapag nagpakabit kayo ng telebisyon sa inyong bahay,
kailangang gumawa ng kontrata sa Japan Public
Broadcasting Corporation (NHK) para sa paggamit ng
serbisyo. Ang broadcasting fee ay binabayaran bawat
dalawang buwan. Maari ninyong bayaran ito sa
pamamagitan ng credit card, payment slip o ipabawas ng
direkta sa inyong bank account. Puwedeng gawin ang
advance payment para sa 6 buwan at 12 buwang bahagi ng
singil.

Maraming mga pelikula at programang banyaga ang
pinapalabas sa telebisyon sa Japan sa orihinal na lingwahe at
sa wikang Hapon. Maaring piliin ang nais na lingwahe o wika
sa pamamagitan ng “bilingual capability” ng telebisyon.

May English broadcasting sa NHK TV (Channel-1) at mga
“dubbed version” sa Satellite TV, na ipinapalabas para sa
pagbigay ng babala sa pagdating ng malaking lindol at
tsunami (tidal wave).
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(2) Radyo

Maraming estasyon ng radyo na maaring pakinggan sa loob
ng Chiba, pero kailangan ninyo ng radyong maaring gamitin
sa Japan dahil iba ang “radio frequency” na ginagamit sa
Japan kumpara sa ibang bansa at karamihan sa mga radyo
galing sa ibang bansa ay hindi gumagana sa Japan. Ang
sumusunod na mga estasyon ng radyo ay may mga balita sa
iba’t-ibang wika.

NHK Radio 2: AM693kHz

Inter FM: FM 89.7 MHz

24-oras na broadcast sa salitang Ingles. Mga “spot
information” at iba pa, pahayag o broadcast sa wikang
Mandarin, Koreano, Tagalog, Espanyol at Portuguese

ELEMA .
aEE Aklatan o Library
FERHETHEESE
Mga pangunahing aklatan sa Chiba Prefecture
Akalatan Pook o lugar at numero ng telepono
THERANT o o [ A Chiba-shi Chuo-ku Ichiba-cho 11-1
(Chiba Prefectural Library) 043-222-0116
VR ST P B Matsudo-shi Sendabori 657-7

(Chiba Prefectural West Library)

047-385-4133

YR N7 SRS [ A
(Chiba Prefectural East Library)

Asahi-shi ha no 349
0479-62-7070

T2 T o X AR Chiba-shi Chuo-ku Benten 3-7-7
(Chiba City Central Library) 043-287-3980

THETH O X E A Chiba-shi Chuo-ku Miyako-cho 3-11-3
(Chiba City Miyako Library) 043-233-8333

RS2 P e B A Ichihara-shi Sarashina 5-1-51

(Ichihara Municipal Central Library)

0436-23-4946

TS T ST R X A
(Narashino City Shin Narashino Library)

Narashino-shi Akitsu 3-6-3
047-453-3399

v i o o
(Funabashi City Central Library)

Funabashi-shi Honcho 4-38-28
047-460-1311

VA T PH [
(Funabashi City West Library)

Funabashi-shi Nishifuna 1-20-50
047-431-4385
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AR T AL [ A
(Funabashi City North Library)

Funabashi-shi Futawa Higashi 5-26-1
047-448-4899

T e A
(Ichikawa City Central Library)

Ichikawa-shi Onitaka 1-1-4
047-320-3333

22T 3T R X A Urayasu-shi Nekozane 1-2-1
(Urayasu Central Public Library) 047-352-4646

T S X AR Shirai-shi Fuku 1148-8
(Shiroi Public Library) 047-492-1122

bR T X EAE Abiko-shi Wakamatsu 26-4
(Abiko City Library) 04-7184-1110

FIE T 2R RR X A Inzai-shi Omori 2535

(Inzai Omori Public Library) 0476-42-8686

=N ERVASRE AP Sakura-shi Nishi Shizu 4-1-2

(Sakura Shizu Public Library)

043-488-0906

Yesa i B X E
(Sakura South Public Library)

Sakura-shi Sanou 2-37-13
043-483-3000

Ji% T ST X E A Narita-shi Akasaka 1-1-3

(Narita Public Library) 0476-27-4646

I\ ST X E A Yachimata-shi Yachimata Ho 800-1

(Yachimata Public Library) 043-444-4946

RGBS Tomisato-shi Nanae 653 -1

(Tomisato Public Library) 0476-90-4646

Uiz:pedb A VARIE Yokoshiba-Hikari-machi Miyagawa 11917
(Yokoshibahikari Public Library) 0479-84-3311

Hili R T 57 R B A Sodegaura-shi Sakado-Ichiba 1393-2

(Sodegaura Public Library)

0438-63-4646

VoL L xh X9
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http://lwww.library.pref.chiba.lg.jp/guide/librarylist
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http://maruchiba.jp/

Sa aklatan ng Chiba Prefecture , may tatlong prefectural library
at 74 local library na bumubuo sa 77 na aklatan o library, na
bukas para sa lahat ng nakatira sa loob ng prefecture.
http://www.library.pref.chiba.lg.jp/guide/librarylist

Upang mag-aplay para sa library card, kinakailangang
magdala ng ID kung saan maaaring kumpirmahin ang iyong
address, tulad ng lisensya ng pagmamaneho, ID ng
kumpanya, residence card, atbp.

HETurismo

Ang Chiba Prefecture ay nagbibigay ng impormasyon ukol
sa mga rekomendadong pook at mga gawain sa Chiba
Tourism Guide, “Marugoto e-Chiba” site. Maaring tingnan
ang mga tourism websites, mga impormasyon sa trapiko, at
iba pa, sa buong Japan.

https://www.visitchiba.jp
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B Serbisyo sa Koreo (Para sa mga Domestic mail,

International mail)

(1) Para sa mga Domestic mail

1) Standard size na mga sulat o liham (selyado): unipormeng
singil na ¥84 hanggang 25 g at ¥94 hanggang 50 g.

(Sukatan: mga bagay na may haba na 14 hanggang 23.5
cm, 9 hanggang 12 cm ang lapad at hanggang 1 cm ang
kapal. Mga bagay na hanggang 50 g ang bigat.)

2) Non-standard size na mga sulat o liham (selyado): Nag-iiba
ang presyo depende sa bigat at laki.

3) Uniporme o pantay na singil na ¥63 para sa standard size
post-cards, ¥ 63 para sa mini-letter, at ¥126 para sa prepaid
returnable postcards.

4) Parsela (Yu-Pack): iba’t-iba ang singil depende sa sukat o
laki at sa lugar na kung saan ito ipapadala.

(Sukatan: mga bagay na may kabuuang haba, lapad at
kapal na 170 cm, at bigat hanggang 25 kg)

» Para sa pagpapadala ng mga libro, at iba pa, mas mura
kung ipapadala ito sa pamamagitan ng Yu-mail.
(Sukatan: hanggang 1kg)

« Kung kinakailangan, maari kayong bumili ng itinakdang
mga kahon sa post office.

5) Express mail (Sokutatsu): kapag kayo ay nagmamadali,
maari ninyong gamitin ang express mail.

6) Registered mail (Kakitome): kung nais magpadala ng mga
important eng dokumento o mga bagay, maaring gamitin
ninyo ang registered mail (Kakitome) para makasigurong
sasagutin ng Koreo ang responsibilidad kung sakaling
mawala ito. Magtanong sa tanggapan ng Koreo o Post
Office para sa serbisyong ito.

Paalala: sa oras na ipadala ang isang sulat o package na
nangangailangan ng inyong stampa o pirma at wala kayo sa
bahay, mag-iiwan ang Kartero ng isang "notice of absence" sa
inyong mailbox. Itatabi ng Koreo ang mga sulat o package
hanggang pitong araw. Maari kayong pumunta ng direkta sa
Post Office upang tanggapin ito (kailangang dalhin ninyo ang
isang stampa at isang |.D.), o di kaya'y hilingin sa Koreo na
ipadala uli ito.
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(2) International mail
1) Ordinaryong liham
» Para sa airmail, may mga liham, postcards, libro/ magasin
(bagay na nakalimbag), at inaabot ng halos 3 hanggang 6
na araw para sa pag-deliver o paghatid.
2) EMS (International Express Mail Service): mas mabilis na
naipapadala kumpara sa air mail.
3) International parcels
» May tatlong uri: Via air, Sea, at Economy Air (SAL)
» May mga diskuwento mula 10% hanggang 20% depende
sa dami ng package o mga balutan.
« Ang timbang ay hanggang 30 kg (ang limitasyong ito ay
maaring magkaiba depende sa bansa).
« Isulat ang nararapat na bagay sa itinakdang label, at idikit
sa package.

<> Pamamaraan para sa paglipat o pag-uwi sa sariling
bansa
Kung nais ninyong lumipat sa anumang lugar sa Japan o di
kaya’y umuwi sa sariling bansa, kailangang ipaalam ito sa Koreo
o Post Office bago isagawa ang paglipat o bago umuwi sa sariling
bansa. Para sa paglipat sa anumang lugar sa Japan, ang koreo
ay ipapadala ng libre sa bagong tirahan o address sa loob ng
isang taon. May mga postcards sa bawat Post Office, na maaring
gamitin para ipaalam ang pagbabago ng address o tirahan.

Para sa oras ng pagbukas ng bawat koreo:
http://map.japanpost.jp/p/search/
Ang Japan Post Service Co., Ltd. ay may website sa wikang
Ingles, na nagbibigay ng mga impormasyon ukol sa mga
serbisyo pati na mga singil sa koreo.
http://www.post.japanpost.jp/english/index.html

B Takuhai-bin Courier Service

Bukod pa sa mga serbisyo sa koreo, may mga serbisyong
maaring gamitin tulad ng tinatawag na “Takuhaibin”. Maari itong
ipadala sa pamamagitan ng mga convenience stores at iba
pang mga shops.

Bukod sa regular na mga serbisyo, ang mga courier companies
ay nagdudulot ng iba’t-ibang uri ng serbisyo, katulad ng
pagpapadala ng refrigerated foods pati mga skis o golf
equipment sa mga ski resorts o golf courses patungo sa inyong
tahanan.

Nagbabago ang bilang ng araw depende sa oras ng paghakot
at pook. May iba’t-ibang singil depende sa layo o distansiya.
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Para sa serbisyong pang-internasyonal, may mga limitasyon sa
nilalaman ng bagay na nais ipadala pati na sa destinasyon o
lugar na patutunguan.

ETelepono

< Paano tumawag sa telepono

Ang numero ng telepono sa bansang Hapon ay binubuo ng
tatlong bahagi: (area code)-(lokal na numero)-(bilang ng
subscriber). Kailangang i-dayal ang tatlong bahagi kung tatawag
gamit ng telepono, maliban na lang kung ang numerong
tatawagan ay nasa parehong area code.

Kung pareho ang area code ng tatawagan sa area code mo,
hindi na kailangang i-dayal ang area code.

*Kung tatawag gamit ng cell phone, kailangang i-dayal ang lahat

ng numero
nu
£
Halimbawa
Area Code Local Exchange code Numero ng subscriber
043 123 4567
TAD LAED W TA HNEAATSIHE 5L C .
OEFEONE Bis - LETEZD H AH < Pag-apply para sa bagong telepono o phone service,
S paglipat ng tirahan, paglipat o pagbabago ng
%%DO)NTT@%%%F - E{ :ﬁ;aﬂ%ﬁ( subscription, iba pa.

CADAEELL)

AR—h TR o — R A %
Hro T LA ET,

T A [I/\/Ci

OEHEEEE

Thb HIL T Ex3h

ThAb L) i

s Eﬁ%ﬁé‘ 114 (fé’%éfoeb)

http://www.ntt-east.co.jp/en/
i 116 (%%f;u %7213 0120-116-000

FonR Al

9:00~17:00 (E?EEW%O

Mag-aplay sa pinakamalapit na opisina ng NTT.
Kinakailangang magpakita ng ID (pasaporte, residence card,
lisensya ng pagmamaneho, atbp.)

< Mga kapaki-pakinabang na mga numero
Aplikasyon para sa linya ng telepono: 116 (walang area code)
Pagkumpuni o repair service: 113 (walang area code)
Pagsusuri ng busy line: 114 (walang area code)
Directory assistance (may singil): 104 (walang area code)
Pag-alam ng oras (may singil) :117 (walang area code)
Pag-alam ng panahon o weather (may singil): 177 (walang
area code)

*Gabay sa Ingles:
NTT EAST
http://www.ntt-east.co.jp/en/
telepono: 116(walang area code) o 0120-116-000
mula 9:00 a.m. hanggang 5:00 p.m.(Hindi kasama ang mga
holiday sa katapusan ng taon at Bagong Taon)
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< Singil sa paggamit ng telepono

« May basic charge o singil (sa paggamit ng linya) at calling
charge o singil sa pagtawag.

- Bagama't kailangan ninyong bayaran sa NTT ang basic
charge, para sa pagtawag sa telepono maari kayong pumili
sa ilang domestic telephone companies. Kailangang
maging subscriber muna kayo bago makagamit ng mga
serbisyo. Para sa mga detalye o impormasyon,
sumangguni sa tanggapan ng kompanya ng telepono.

< Pagbayad ng singil sa paggamit ng telepono

Makakatanggap kayo ng buwanang singil para sa paggamit
ng telepono at maari ito bayaran sa mga bangko, post office
o koreo, mga convenience stores o service offices ng
kompaya ng telepono sa inyong lugar. Maaring bayaran sa
pamamagitan ng automatic transfer, kung saan ang singil o
kabayaran ay automatic na ibabawas sa itinakdang account
sa bangko bawat buwan.

<> Paghili ng cellular o mobile phone

Maaaring bumili ng cell phone sa tindahan ng kumpanya
mismo o kaya sa mga retail stores. Sa oras ng pagbili ay
kinakailangang magpakita ng ID (pasaporte, residence card,
atbp.), pati na rin ng kagamitang kailangan para
makapagbayad buwan-buwan (credit card, atbp.). Para sa
karagdagang impormasyon, direktang magtanong sa
tindahan kung saan ninyo balak bilhin ang cell phone.

< Mga teleponong pampubliko o Public phones

Depende sa public phone, maaring gamitin sa pagtawag
ang ¥10 coins, ¥100 coins at ang regular na telephone card.
Tandaan po lamang na ang mga public phones ay hindi
magbibigay ng sukli sa ¥100 coins na ihuhulog ninyo.

Sa pagtawag sa isang public phone, damputin ang hawakan
o receiver, ihulog ang nararapat na barya o coins o di kaya’y
isang telephone card at i-dial ang numerong nais tawagan
haggang marinig ninyo ang dial tone. Kapag patapos na
ang inyong tawag, makakarinig kayo ng isang tunog o beep.
Kung nais ninyong magpatuloy sa pakikipag-usap o sa
pagtawag, kailangang maglagay kayo ng karagdagang
barya o coins o isa pang telephone card. Kung nais
magsagawa ng international call mula sa isang public phone
booth, kailangang gamitin ninyo ang itinakdang digital public
phone. Siguruhing may markang nagpapaalam na ito ay
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maaring gamitin para sa mga international calls.
Ang mga Telephone cards at IC cards ay maaring bilhin sa
NTT, sa mga convenience stores at kaugnay na mga lugar.

OPagtawag sa ibang bansa
1) Para sa International Direct Dialing: maari ninyong i-dial ng direkta

ang numerong nais tawagan.

—International access code (010) + country code + numero
ng teleponong nais ninyong tawagan

2) Mga tawag na dumadaan sa isang operator: 0051
ang isang operator mula sa kompanya ng telepono na napili
ninyong gamitin ang magsasagawa ng tawag sa numerong
nais ninyong tawagan.
https://www.kddi.com/english/phone/international/operator
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H Transportasyon
Ang Chiba Prefecture ay mayroong maayos at kumbiniyenteng
sistema ng transportasyon para sa publiko na kinabibilangan
ng mga tren, regular na bus, at iba pa. Mahalaga ang papel ng
mga ito sa araw-araw na kabuhayan ng mga mamamayan.

B Paggamit ng mga tren

(1) Mga uri ng tickets o bilyete

1) Regular na bilyete
Bumili ng short-distance ticket mula sa mga itinakdang ticket
machines. Ang bilyete para sa biyaheng Long distance at
Limited Express ay kailangang bilhin sa ticket counter sa
estasyon ng tren. Sa itaas na bahagi ng ticket machine ay
may mapa ng ruta o mga dinadaanan ng tren kasali na ang
mga singil sa bawat destinasyon. Ang singil sa tren ay
kalahati para sa mga kabataang hindi pa umaabot sa edad
na 12 taong gulang (ang nasa Elementary School ay
school itinuturing na bata), at libre hanggang sa dalawang
batang hindi pa umaabot sa edad na 6 taong gulang o
pababa na kasama ng isang adult o mag-aaral na nasa
Elementary School.

2) Coupon tickets (Kaisuken)
Maaring ninyong ipagpauna ang pagbili nito dahil mas
makakamura kayo kung bibiyahe ng ilang beses sa
parehong linya. Kung bibili kayo ng sampung bilyete o
ticket, may dagdag na isang ticket na libre. Ang paggamit
nito ay limitado o balido sa itinakdang panahon.

3) Railway Pass (Teiki-ken)
Kung kayo ay gumagamit ng parehong ruta araw-araw sa
pagbiyahe ninyo patungo sa trabaho o sa paaralan, mas
maigi o kumbiniyente kung bibili kayo ng Rail Pass. May 1
buwan, 3 buwan at 6 buwan na pases para sa pagsakay sa
tren. Mas makakamura kayo lalung-lalo na kung mahaba
ang panahong kukunin ninyo.

(2) IC Card Boarding Pass (Suica at PASMO)
Maaring gamitin ang card na ito bilang regular na pases o
bilang Prepaid Boarding Pass, at maaring gamitin sa lahat ng
tren at mga bus na may itinakdang card readers at hindi na
kailangang gumamit ng pera o cash.
Ang Suica ay maaring bilhin sa JR Higashi Nihon at maari
kayong pumasok sa pasukan o gate sa pamamagitan ng
pagtapat ng Suica pass sa automated entrance. Ang PASMO
ay maaring bilhin sa mga pribadong kompanya ng tren,
subway o bus.
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(3) Mga uri ng tren
« Tren na humihinto sa bawat estasyon: Futsu (Regular na
tren)
« Tren na humihinto lamang sa mga pangunahin o malalaking
estasyon : Tokkyu (Super-express), Kaisoku (Semi-
express), Kyuko (Express)

(4) Oras ng takbo
May nakalaang schedule ng tren na nagbibigay ng
impormasyon ukol sa oras ng pag-alis at pagdating ng mga
tren.
Nakasulat ang schedule na ito sa 24 hour “military-style
format (hindi ito nakasulat sa A.M. / P.M. format), kaya ito ay
mula sa 0:00 hanggang 24:00.

HEBus
Ang destinasyon o patutunguan ng bus ay nakasulat sa
harapan nito. Maaring magbayad sa pamamagitan ng mga
Bus Pass, regular na ticket at IC Card Boarding Pass, bukod
sa pagbabayad ng pera o cash.

<> Mga paalala sa paggamit ng bus

« May mga bus na sumisingil ng uniporme o parehas na
singil kahit anuman ang layo ng biyahe. Upang gamitin ang
ganitong uri ng bus, kailangang magbayad muna kayo sa
entrance o pasukan ng bus tuwing sasakay. Alamin muna
ang marka sa bus o sa bus stop bago sumakay.

» Kapag sasakay sa isang bus na kung saan ang
pagbabayad ay ginagawa pagbaba sa destinasyon,
kumuha ng bilyete o ticket (seiriken) mula sa ticket box.
Ang bilyeteng ito ay magpapatunay kung saang bus stop
kayo sumakay.

« Pindutin ang stop button na malapit sa inyong
kinaroroonan, upang ipaalam sa nagmamaneho ng bus na
nais ninyong bumaba sa susunod na bus stop.

» Ang numerong nakaimprinta sa inyong bilyeta ay kaugnay
ng numerong nasa electronic panel sa harap ng bus, kung
saan nakasaad ang mga singil. llagay ang bayad ninyo
kasabay ng bilyete sa nararapat na lalagyan o box sa tabi
ng tsuper ng bus. Kailangang may sapat kayong barya para
bayaran ang singil.

Kalahati ang singil para sa mga kabataang hindi pa
umabot sa edad na 12 taong-gulang (ang nasa Elementary
School ay school itinuturing na bata)), at libre hanggang
dalawang batang hindi pa umabot sa edad na 6 taong-
gulang na kasama ng isang adult o mag-aaral sa
Elementary School.
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+ Kung gagamit ng IC Card Ticket (PASMO o Suica) pakilapat
ito sa fare box sensor sa may pasukan/labasan ng bus.

HTaxi

May mga marka o illuminated billboard sa ibabaw ng mga taxi
kung saan nakasulat ang pangalan ng kompanya ng taxi.
Kapag kailangan ninyong sumakay sa taxi, madaling hanapin
ang mga ito sa taxi stop sa harap ng mga estasyon ng tren, at
iba pa, o di kaya'y kumaway sa isang bakanteng taxi sa kalye
o daan. Maaring tumawag sa kompanya ng taxi para
magpasundo. Sa kasong ito, may karagdagang singil na
ipapataw.

Ang lahat ng taxi sa Japan ay gumagamit ng “automatic” na
pintuan. Kontrolado ng tsuper ang pagbukas at pagsara ng
pintuan.

Ang singil para sa Taxi ay depende sa uri ng kotse (malaki,
katamtaman o medium-sized, maliit), distansiya, oras, lugar, at
iba pa. Ang metro para sa singil ay nasa loob ng taxi at madali
itong makita ng pasahero. Kung sasakay sa madaling araw o
sa kalaliman ng gabi, o kung gagamit ng expressway, may
karagdagag singil na ipapataw. Hindi na kailangang bigyan ng
tip ang driver.

EPagmaneho ng kotse

Ang lahat ng sasakyan sa Japan ay tumatakbo sa kaliwang

bahagi ng daan.

Huwag kayong magmaneho kapag kayo ay nakainom ng alak.
<>Kai|angang may hawak ng alinman sa sumusunod upang
makapagmaneho ng sasakyan sa Japan.

1) Driver’s License mula sa Japan

2) International Driver’s License base sa Geneva Convention

3) Driver’s License mula sa mga bansa o rehiyon (Switzerland,
Estonia, Germany, France, Belgium, Monaco at Taiwan) na
hindi nagbibigay ng International Driver’s License pero
itinuturing na may licensing system na pareho sa Japan (sa
kondisyon na dapat may kalakip na pagsasalin sa wikang
Hapon mula sa embahada o consulate office ng bansang
gumawa ng issuance sa nabanggit na Driver’s License.)

73



2 1E A I Th = A
O BARIZBW TR TE D
WE A DATELE) BT HF M AR
LA Eﬁf‘sﬁlﬁ
LBV A TADASTILEIB L AN A )% /wd»/v‘ul,,u

o [E| B EER G FFAE N OY 571~ O FEEA G
o F

7

LM m/v%:l,: )

FEL7= A m'w W AT
DA VT s

LI T A2 1 7 He
T b

?ﬁijﬁﬁ: 04 7147 2000
(FLAR BNEFAXY —E %, 0 ASE)

http://www.police.pref.chiba.jp/licensefindex.html

|
~
i

>
A
>
3
>
$r
s
e
N!

o™
ﬂFH.II
=
=4
o

121F A 7/\/’(/\:
~

D E

m}(—
S
= #i

o
>
(o
5
(8!
e

s D
S
i3
M|

A
N3

>
e

5»1%15 o aiéé%%
YE kST 7;

71El7b:b ELB 75))% LJL FEHa
MF’%?)\%é_kb)*{ﬁFfﬁ“

o< AN DE
2N

] 7> 6@@]@%7_%?%‘5[@%\
”ﬁﬁo& %/ﬁﬂﬁé B

)

%}%i@%% X%, THEEb G o —

s
&

BT D

RS

N
N
H
o
< T

N
)ﬂw 2

St N
Eﬁ}*
- RE
q_

o

E

> FE<

TN YA
2l
o T
A~
L
=

'1(['
wg

=
u

s
=

o3 Th

<
Figx| _z)%a:m +. TR AT
5'_%:%@?”; ) Lf<f’éb\

ﬁh)(¥7 ThOAE 27
>'<()|L [y iﬁﬁu??/& T iﬁ b
TBOEFADOTT ‘/ﬂiféﬁ”ﬁéb N,

10) TRANSPORTASYON

<>Taga| ng panahon kung kailan puwedeng magmaneho sa
Japan
+ Para sa Japanese Driver’s License: hanggang sa expiration
date ng lisensiya
*International Driver’s License o Driver’s License na
ipinagkaloob sa ibang bansa: 1 taon mula sa paglapag sa
Japan o alinmang Driver’s License na may pinakamaikling
validity period.

(Para sa mga katanungan o impormasyon ukol sa Driver’s
License)
Chiba Prefectural Police
+Chiba Driver’s License Center
Chiba-shi Mihama-ku Hamada 2-1
Tel:043-274-2000
(Konsultasyon sa pamamagitan ng telepono at FAX :24 oras
, Sa wikang Hapon)

*Nagareyama Driver’s License Center
Nagareyama-shi Maegasaki 217
Tel:043-274-2000
(Konsultasyon sa pamamagitan ng telepono at FAX :24 oras
, Sa wikang Hapon)
http://www.police.pref.chiba.jp/license/index.html

(1) Pagpapalit ng lisensiyang ipinagkaloob sa sariling
bansa sa Japanese Driver’s License

Kailangang may balidong Driver’s License na ipinagkaloob sa
sariling bansa, at dapat lumagi sa nabanggit na bansa ng 3
buwan o higit pa mula sa araw ng pagtanggap ng Driver’s
License.

Maliban sa paglipat ng lisensiya mula sa mga bansa na
itinakdang “special case”, kailangang dumaan sa pagsusuri ukol
sa kaalaman at galing sa pagmamaneho. Isinasagawa ang
pamamaraan sa paglipat ng lisensiya sa tanggapan ng Chiba
Driver’s License Center.

Pakikumpirma muna sa Chiba Driver’s License Center ang mga
bagay na kinakailangang dalhin sa paggawa ng nabanggit na
pamamaraan.

*Tandaan lamang na hindi ito isinasagawa sa Nagareyama
Driver’s License Center.
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10) TRANSPORTASYON

(2) Pagkuha ng Japanese Driver’s License sa
pamamagitan ng pagsusuri

Ang mga dayuhang walang hawak na lisensiya mula sa
kanilang bansa ay kailangang pumasa sa regular na pagsusuri
upang mabigyan ng lisensiya. Ang written test, driving test at
ang aptitude test ay isinasagawa sa mga tanggapan ng “Unten
Menkyo Center”. Ang mga pagsusuring ito ay mahirap ipasa,
kaya karaniwan ay kailangang tapusin muna ang isang regular
course sa isang driving school, na kinabibilangan ng kaalaman
at galing sa pagmamaneho, bago kumuha ng driving test.
Kapag natapos ninyo ang kurso sa isang driving school, hindi
na kailangang isagawa ang driving test sa Unten Menkyo
Center, at ang written test at aptitude test lamang ang
kailangan (Ang written test ay gagawin sa tama/mali na format,
at mapipili ang test sa Wikang Hapon, Ingles, o Intsik.).
*Reperensiya

“Rules of the road”

(sa wikang Ingles, Espanyol, Portuguese, Intsik)

Maaaring bilhin sa tanggapan ng Japan Automobile Federation
(JAF).

Pagsasalin sa wika ng dokumentong pinamagatang “Rules of
the road” mula sa Japan Traffic Safety Association

http://www.jaf.or.jp/inter/manual/index.htm

Kinakailangang dokumento para sa pagkuha ng lisensiya
sa pagmamaneho
Sumangguni sa tanggapan ng Unten Menkyo Center para
sa kinakailangang dokumento at mga bayarin o singil, dahil
maaring magbago ito depende sa uri ng lisensiyang nais
kunin.

(3) Pag-renew o pagbabago ng lisensiya

Ang Japanese driver's license ay balido hanggang sa ikatlong
taong kaarawan ng may hawak ng lisensiya matapos ito
ipinagkaloob. Pagkatapos nito, kailangang baguhin o ipa-renew
ito ng isang beses sa loob ng tatlong taon (isang beses sa loob
ng limang taon kung naturingang magaling sa pagmamaneho).
Ang pag-renew o pagbabago ng lisensiya ay isinasagawa sa
mga tanggapan ng Unten Menkyo Center o sa pinakamalapit
na himpilan ng pulisya sa inyong lugar.

Kung panahon na para mag-renew, ipadadala ang
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impormasyon ukol sa renewal sa address na nakasulat sa
iyong lisensya ng pagmamaneho.

Isang buwan bago at pagkatapos ng inyong kaarawan,
kailangang isagawa ninyo ang pagbabago ng inyong lisensiya.
Para sa mga detalye, sumangguni sa Driver’s License Center.

http://www.police.pref.chiba.jp/english/license/renew/

(4) Pagrehistro ng sasakyan
Kapag kayo ay bumili ng kotse o iba pang sasakyan,
kailangang iparehistro ninyo ito sa Land Transportation Office.
Karaniwan ay ginagawa ito ng dealer ng sasakyan para sa inyo
dahil medyo komplikado ang pamamaraan.
Sa pagrehistro ng inyong sasakyan, kailangang magbigay kayo
ng isang katibayan na kayo ay nakapagbayad ng Automobile
Tax, Automobile Acquisition Tax at certificate para sa parking
space. Bukod pa rito, kailangang mayroon kayong Automobile
Liability Insurance. Tandaan na kakailanganin ninyo ang
Personal Seal Registration Certificate o pagpapatunay ng
inyong official signature o pirma (mula sa inyong embassy na
nasa Japan).
* Automobile Liability Insurance (Jibaisekihoken): ito ay
kailangan.
-Voluntary Automobile Insurance (Nin'i hoken): ang sakop
ng compensation para sa Automobile Liability Insurance ay
limitado, kaya para madagdagan ang coverage ninyo,
kailangang sumali sa Voluntary Automobile Insurance.
- Certificate para sa parking space (Shako shomei): para
irehistro ang isang pribadong sasakyan, kakailanganin
ninyo ang isang certificate o pagpapatunay na mayroon
kayong nakalaang parking space para sa inyong sasakyan.
Maari kayong mag-apply sa main police station na sakop
ng lugar na kung saan balak ninyong pumarada.

(5) Pagsusuri ng sasakyan (Shaken)

Sang-ayon sa batas, kailangang patingnan ninyo ng regular ang
inyong sasakyan, upang masiguro ang pagsunod nito sa safety at
environmental standards. Malaki ang papel ng sistema ng
pagsusuring ito sa pagsiguro sa kaligtasan at pagpigil ng
polusyon. Ang unang pagsusuri ay isasagawa sa oras na
iparehistro ang sasakyan at pagkatapos ay ibibigay ang isang
“Certificate of vehicle inspection”. Nakasulat ang petsa ng
susunod na pagsusuri o inspection sa loob ng certificate. May
dalawang paraan sa pagsasagawa ng pagsusuri: ang unang
paraan ay ang pagsasagawa nito sa isang repair shop, para
makumpleto ang mga pamamaraan pati na ang pagcheck-up at
pagkumpuni; ang isa pang paraan ay ang sariling pagsagawa ng
mga nabanggit na pagsusuri at pamamaraan.
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(10 )

Ang mga gastos (application fee para sa pagrehistro ng
pagsusuri o inspection, singil ng seguro para sa Automobile
damage compensation insurance, automobile weight tax, singil
sa pagkumpuni) ay may kamahalan, kaya dapat maging handa
kayo.

(6) Automobile tax

Ang Automobile tax para sa karaniwang sasakyan at Light
automobile tax para sa magagaang sasakyan, ay ipinapataw
bawat taon. Siguruhing itabi ang resibong matatanggap para
ipakita sa panahon ng pagsusuri ng sasakyan o inspection.

B Motorsiklo

Kailangan ng lisensiya para magmaneho ng motorsiklo.
Kailangang irehistro ninyo ang motorsiklong nabili sa tanggapan
ng munisipiyo sa inyong lugar at bayaran ang itinakdang Light
vehicle tax ng isang beses bawat taon.

B Tamang asal / patakaran ng trapiko sa Japan

<> Patakaran para sa mga taong naglalakad sa daan

(D Maglakad sa sidewalk sa mga lugar na mayroon nito.

@ Maglakad sa kanang bahagi ng daan sa lugar na walang
sidewalk.

(@ Kapag tatawid sa daan, siguruhing sundin ang traffic light
kung mayroon. Gamitin ang crosswalk kung walang traffic
light. Sa pagtawid, siguruhing kumpirmahin ang magkabilang
direksiyon at umpisahan lamang ang paglalakad sa oras na
huminto ang mga sasakyan.

@ Huwag humagibis patungo sa daan.

(® Kung lalabas sa gabi, maglagay ng reflectors sa katawan, o
magsuot ng damit na matingkad ang kulay.

® Hindi maaaring maglakad sa mga lugar na may markang
"Pedestrian Crossing Prohibited".
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<> Patakaran para sa paggamit ng bisikleta

(D Bilang patakaran, ang bisiklekta ay pinapatakbo sa daan na
ginagamit ng mga sasakyan. Kung sasakay ng bisikleta,
kailangang patakbuhin ito sa kaliwang panig ng daan.

@ Bigyan ng prayoridad ang mga taong naglalakad.

@ Huwag gumamit ng payong, smartphone at iba pa bagay na
maaaring makagambala sa konsentrasyon habang
nagmamaneho.

@ Mag-ingat sa pagpasok sa mga intersection.

® Siguruhing nakabukas ang ilaw sa pagsapit ng dilim o gabi.

-Pagrehistro ng bisikleta laban sa pagkawala o pagnanakaw
Sang-ayon sa batas, kailangang ipatupad ang pagpigil ng krimen
o crime-prevention. Kaya kailangang iparehistro ang inyong
bisekleta. Ang impormasyong nakuha mula sa pagrehistro ay
maaring gamitin sa oras na mawala ang inyong bisekleta o di
kaya’y maibalik ito at kailangang kunin ng may-ari. Maaring
irehistro ang bisekleta sa mga tindahan ng bisekleta.
*Walang parking area para sa mga bisekleta, iba pa: walang
nakalaang parking space para sa mga bisekleta at iba pa, sa
harap ng mga estasyon ng tren. May nakasulat na mga
babala o posters sa pook na ito. Kung iiwanan ninyo ang
inyong bisekleta o motorsiklo sa lugar na ito, maari itong
tanggalin at may singil o multa na ipapataw sa inyo para sa
pagtanggal nito. Kaya dapat ingatan na nasa tamang lugar
kayo, kung saan puwedeng itigil o iwanan ang inyong
bisekleta o motorsiklo.

<> Patakaran sa pagmamaneho ng sasakyan

@ Sundin ang mga batas o tuntunin ng trapiko, traffic signal,
traffic sign, road sign.

@ Mahigpit na ipinagbabawal ang pagmamaneho ng
sasakyan kapag walang lisensiya o kapag nakainom ng alak.

@ Siguruhing ikabit ang seatbelt sa pagsakay sa sasakyan.
Kailangang gumamit ng child seats ang mga batang wala
pang 6 taong-gulang.

OKonsultasyon ukol sa mga aksidente sa sasakyan
Iba't-ibang problema ang maaaring mangyari sanhi ng
pagkakaroon ng aksidente sa sasakyan, kalakip ang
pagsagawa ng claim para sa pinsalang natamo at iba pa.
Upang suportahan ang mga nasangkot sa aksidente, itinatag
ng Chiba Prefecture ang mga consultation office kung saan
nakatalaga ang mga kawaning may malawak na karanasan
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pagdating sa bagay na ito. Libre ang konsultasyon at mahigpit
na pinangangasiwaan ang pagkupkop ng personal na
impormasyon. Ang konsultasyon ay isinasagawa sa wikang
Hapon.

<Chiba Traffic Accident Consultaion Office>
*Pangunahing tanggapan (2-F Chiba Prefectural Government
Building)

Chiba-shi Chuo-ku Ichiba-cho 1-1

Numero ng telepono: 043-223-2264

- Higashi Katsushika Branch (4-F Higashi Katsushika
Regional Promotion Office)

Matsudo-shi Konemoto 7

Numero ng telepono: 047-368-8000

*Awa Branch (1-F Awa Regional Promotion Office)
Tateyama-shi Hojo 402-1
Numero ng telepono: 0470-22-7132

Oras ng konsultasyon: 9:00 a.m. ~ 12:00, 1:00 p.m. ~ 5:00 p.m.
(maliban sa Sabado at Linggo, piyesta opisyal, katapusan ng
taon at umpisa ng bagong taon)

*Isinasagawa sa 35 siyudad at bayan sa loob ng prefecture ang
konsultasyon ukol sa mga aksidente sa sasakyan at maaaring
kumpirmahin ang petsa, oras ng pagtanggap at iba pang detalye
sa pinakamalapit na consultation office
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Mga Diplomatic Establishments sa Tokyo

Pangalan ng bansa (wikang

Pangalan ng bansa (wikang

Numero ng

Mga Uri ng
Diplomatic

Hapon) Ingles) telepono Establishment
s(Tala 1)
TIHZRRA A RS LHFE Islamic Republic of Afghanistan 03-5574-7611 Embassy
T IV T EIE Albania 03-3543-6861 Embassy
IO TREANRETE Algeria 03-3711-2661 Embassy
FoaZHE Angola 03-5430-7879 Embassy
FoTAT T IN—T—4 Antigua and Barbuda 03-3779-1341 HC
TILEFUOETE Argentina 03-5420-7101 Embassy
TILAZT HIE Armenia 03-6277-7453 Embassy
A—RRS) 7 EF Australia 03-5232-4111 Embassy
F—R) 7 HFE Austria 03-3451-8281 Embassy
TEIWNADv o HT Azerbaijan 03-5486-4744 Embassy
INANTE Bahamas 03-5211-1100 (Note2)
N—L—VF Bahrain 03-3584-8001 Embassy
NOTSTANREFE Bangladesh 03-3234-5801 Embassy
RS IL—LHANE Belarus 03-3448-1623 Embassy
NILFE—TE Belgium 03-3262-0191 Embassy
NFUHFE Benin 03-6268-9360 Embassy
T4 X H Bhutan 03-6275-1566 HCG
RUET7ERIEE Bolivia 03-6803-4362 Embassy
RRAZT7-~NJLYITES Bosnia-Herzegovina 03-5422-8231 Embassy
RYDJFHIE Botswana 03-5440-5676 Embassy
TS5D LERRETE Brazil 03-3404-5211 Embassy
TNA - F )Y S5—LE Brunei Darussalam 03-3447-7997 Embassy
TILAH)T HAE Bulgaria 03-3465-1021 Embassy
TIFF-T7Y Burkina Faso 03-3485-1930 Embassy
HoROT7EE Cambodia 03-5412-8521 Embassy
NAI—2 HFNE Cameroon 03-5430-4985 Embassy
AFE Canada 03-5412-6200 Embassy
h k7 AHFE Central Africa 03-3702-8808 HCG
FUHME Chile 03-3452-7561 Embassy
hEARLFE China 03-3403-3388 Embassy
JAVE7EFE Colombia 03-3440-6451 Embassy
aVITHNE Republic of Congo 03-6427-7858 Embassy
aVORFHE Democratic Republic of Congo 03-6456-4394 Embassy
JRZYAHR Costa Rica 03-6434-0426 Embassy
a—rOART— )LETIE Cote d'lvoire 03-5454-1401 Embassy
a7 F 7 HFE Croatia 03-5469-3014 Embassy
Ta—/N\HEANE Cuba 03-5570-3182 Embassy
FTOREME Cyprus 03-6432-5040 Embassy
FraXiE Czech 03-3400-8122 Embassy
TUoR—YEE Denmark 03-3496-3001 Embassy
CIFHMNE Djibouti 03-3440-3115 Embassy
FEZHHFE Dominican Republic 03-6441-0142 Embassy
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IOT7FIILVETIE Ecuador 03-6441-0122 Embassy
IOTN-T7STEFE Egypt 03-3770-8022 Embassy
IILYILARLERE El Salvador 03-6804-2177 Embassy
IURIT7E Eritrea 03-5791-1815 Embassy
IR=TFHIE Estonia 03-5412-7281 Embassy
IFAETERREHINE Ethiopia 03-5420-6860 Embassy
PR Finland 03-5447-6000 Embassy
24 o—HINE Fiji 03-3587-2038 Embassy
IV AEE France 03-5798-6000 Embassy
HROHTE Gabonese Republic 03-5430-9171 Embassy
3—o7 Georgia 03-5575-6091 Embassy
R VEFRBHFE Germany 03-5791-7700 Embassy
H—F+HFE Ghana 03-5410-8631 Embassy
Fo v HATE Greece 03-3403-0871 Embassy
JT7TIZHINE Guatemala 03-5797-7502 Embassy
FoT7HIE Guinea 03-3770-4640 Embassy
NFHIE Haiti 03-3486-7096 Embassy
RODATRAEAE Honduras 03-4361-8142 Embassy
NA)—HFE Hungary 03-3798-7120 Embassy
FTARSVREFE Iceland 03-3447-1944 Embassy
AV India 03-3262-2391 Embassy
AR T HIE Indonesia 03-3441-4201 Embassy
A5 A RS LEATIE Iran 03-3446-8011 Embassy
AZUH#H Iraq 03-5790-5311 Embassy
TAIWTUR Ireland 03-3263-0695 Embassy
AAZIIVE Israel 03-3264-0911 Embassy
A2 7 EHE Italy 03-3453-5291 Embassy
Pad&l Jamaica 03-3435-1861 Embassy
AT NUIEYREE Jordan 03-5478-7177 Embassy
AYIREZHEFE Kazakhstan 03-3589-1821 Embassy
=7 HIE Kenya 03-3723-4006 Embassy
KERE Korea 03-3452-7611 Embassy
aVARHEE Kosovo 03-6809-2577 Embassy
oz —rE Kuwait 03-3455-0361 Embassy
FILXRE Kyrgyz 03-6453-8277 Embassy
ShET7HTE Latvia 03-3467-6888 Embassy
ZARAANRREHE Laos 03-5411-2291 Embassy
IAVPZ: 3! Lebanon 03-6451-2981 Embassy
LYrEE Lesotho 03-3584-7455 Embassy
DARYTHFE Liberia 03-5228-6751 Embassy
JET Libya 03-3477-0701 Embassy
Y7 =T HAE Lithuania 03-3408-5091 Embassy
WOtV T IV KB Luxembourg 03-3265-9621 Embassy
=7 =7 HE Macedonia 03-6868-7110 Embassy
RFAARDILEFE Madagascar 03-3446-7252 Embassy
IIVAHME Malawi 03-3449-3010 Embassy
rL—L7 Malaysia 03-3476-3840 Embassy
ELTATHNE Maldives 03-6234-4315 Embassy
< HFE Mali 03-5447-6881 Embassy
TILAHFE Malta 03-5404-3450 Embassy
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I—IvLEBHE Marshall Islands 03-6432-0557 Embassy
EF—NRZT A RZLHEFE Mauritania 03-6712-2147 Embassy
E—) v XHEFE Mauritius 03-3587-7590 HC
AXLaERE Mexico 03-3581-1131 Embassy
/ORI TER Micronesia 03-6452-2540 Embassy
EILRAHEFE Moldova 03-5225-1622 Embassy
EFasE Monaco 03-3211-4994 HCG
EVIILE Mongolia 03-3469-2088 Embassy
EOvaEE Morocco 03-5485-7171 Embassy
EYUE—OHTE Mozambique 03-5760-6271 Embassy
Sy —EF Myanmar 03-3441-9291 Embassy
FTEETEME Namibia 03-6426-5460 Embassy
FNN—ILERRFE HINE Nepal 03-3713-6241 Embassy
A58 EHE Nether lands 03-5776-5400 Embassy
—a—T—5UK New Zealand 03-3467-2271 Embassy
—HSTTHIE Nicaragua 03-6265-0411 Embassy
—o—)LEME Niger 03-6384-0236 HC
FADTEFREE Nigeria 03-5425-8011 Embassy
JILo—F[E Norway 03-5422-1200 Embassy
F<—rH= Oman 03-5468-1088 Embassy
INFRIVARSLERE Pakistan 03-5421-7741 Embassy
INSAHFE Palau 03-5797-7480 Embassy
NFHAE Panama 03-3505-3661 Embassy
NTF7=Za—F=7 Papua New Guinea 03-3710-7001 Embassy
INSTTAENE Paraguay 03-3265-5271 Embassy
NRIL—HFE Peru 03-3406-4243 Embassy
J4)EVEFE Philippines 03-5562-1600 Embassy
R—Z U FHIE Poland 03-5794-7020 Embassy
RILMAILETIE Portugal 03-6447-7870 Embassy
HE—ILE Qatar 03-5475-0613 Embassy
IW—<Z7F Romania 03-3479-0311 Embassy
AL 7ER Russia 03-3583-4224 Embassy
LDV FHARE Rwanda 03-5752-4255 Embassy
YETHIE Samoa 03-6228-3692 Embassy
B3/ EFE San Marino 03-5414-7745 Embassy
YURATY)OORREEHATE Sao Tome and Principe 03-6206-2572 HC
YOCTISETEE Saudi Arabia 03-3589-5241 Embassy
XA IIEFE Senegal 03-3464-8451 Embassy
I ETHIE Serbia 03-3447-3571 Embassy
t—I )L EFE Seychelles 03-3264-1022 HCG
LUAR—ILATIE Singapore 03-3586-9111 Embassy
AONAFT7HIE Slovak Republic 03-3451-2200 Embassy
AARZTFHIE Slovenia 03-5468-6275 Embassy
VOEVEEE Solomon Islands 03-3562-7490 HC
E72UAHETE South Africa 03-3265-3366 Embassy
BMA—F Y South Sudan 080-9443-2832 Embassy
AR(VE Spain 03-3583-8531 Embassy
AZUHRFHEFRHATE Sri Lanka 03-3440-6911 Embassy
A—E U HAFE Sudan 03-5729-6170 Embassy
A)z—TUF Sweden 03-5562-5050 Embassy
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RAREFRB Switzerland 03-5449-8400 Embassy
)7 TSI HIE Syrian Arab Republic 03-3586-8977 Embassy
AR HFE Tajikistan 03-6721-7455 Embassy
ALY TEESHNE Tanzania 03-3425-4531 Embassy
A4 EE Thailand 03-5789-2433 Embassy
HT4E—ILREHAE Timor-Leste 03-3238-0210 Embassy
r—I £ FE Togo 03-6421-1064 Embassy
coAEE Tonga 03-6441-2481 Embassy
Fa=OTHME Tunisia 03-3511-6622 Embassy
Lo FIE Turkey 03-6439-5700 Embassy
RILOAZRBY Turkmenistan 03-5766-1150 Embassy
DAVEEFIE Uganda 03-3462-7107 Embassy
WIN)L Tuvalu 03-6857-7253 HCG
934 F Ukraine 03-5474-9770 Embassy
737 EREEER United Arab Emirates 03-5489-0804 Embassy
EHE United Kingdom 03-5211-1100 Embassy
FA)HERE United States of America 03-3224-5000 Embassy
DILTTARAEFE Uruguay 03-6452-9150 Embassy
DARNERAUHFE Uzbekistan 03-6277-2166 Embassy
NFhUTE Vatican 03-3263-6851 Embassy
REZXIT-R) /N LHTE Venezuela 03-6275-2361 Embassy
N FLHEFHREME Vietnam 03-3466-3311 Embassy
ATAVHFE Yemen 03-6261-9026 Embassy
FUETHIE Zambia 03-3491-0121 Embassy
CUNTIHME Zimbabwe 03-6416-8434 Embassy
BRI E S KT EB Delegation of the European Union | 03-5422-6001
EELHt 52— United Nations Information Center | 03-5467-4451

(Tala 1) Mga Uri ng Diplomatic Establishments

Embahada(Taishikan) : Embassy, Pandangal na Konsuladong-Heneral (Meiyo Souryoujikan): HCG (Honorary Consulate-
General) , Pandangal na Konsulado (Meiyo Ryojikan) :HC (Honorary Consulate)

(Tala 2) Ang namamahala tungkol sa visa dito ay ang Embahada ng England kaya isaad dito ang numero ng telepono ng Embahada

ng England.

83



Ken(&)= Probinsiya. Shi(f1) = Siyudad. Machi(BT) =Bayan. Mura(¥}) = Nayon

[v2Y

RA
(Tanggapan ng Munisipiyo sa loob ng Prefecture, Bayan o Nayon)

MGA GOVERNMENT ADMINSTRATIVE BODIES

LY L PLe Fb o<

n . Numero ng
Siyudad Siyudad Lugar telepono
TFERGBETFA) Chiba Prefecture T 260-8667 043-223-2110
Chiba-shi Chuo-ku Ichiba-cho 1-1
FEM(BIEL) Chiba-shi T 260-8722 043-245-5111
Chiba-shi Chuo-ku Chiba Minato 1-1
EERHHmEsLOL) Narashino-shi T275-8601 047-451-1151
Narashino-shi Saginuma 1-1-1
INFRM(OBELL) Yachiyo-shi T 276-8501 047-483-1151
Yachiyo-shi Owada Shinden 312-5
mmhshbhl) Ichikawa-shi T 272-8501 047-334-1111

Ichikawa-shi Yawata 1-1-1

fRtET™ (SEIELL)

Funabashi-shi

T273-8501
Funabashi-s[Ji Minato-cho 2-10-25

047-436-2111

HRm(55%9L) Urayasu-shi T279-8501 047-351-1111
Urayasu-shi Nekozane 1-1-1

WMEM(FED2EL) Matsudo-shi T271-8588 047-366-1111
Matsudo-shi Nemoto 387-5

T (EANPEL) Nagareyama-shi T270-0192 04-7158-1111
Nagareyama-shi Heiwadai 1-1-1

g AT (hEHDL) Kamagaya-shi T273-0195 047-445-1141

Kamagaya-shi Shin Kamagaya 2-6-1

FHEMm(DL) Noda-shi T278-8550 04-7125-1111
Noda-shi Tsuruho 7-1

i (dLhL) Kashiwa-shi T277-8505 04-7167-1111
Kashiwa-shi Kashiwa 5-10-1

ERFH(GBUIL) Abiko-shi T270-1192 04-7185-1111
Abiko-shi Abiko 1858

RET™ (FYT=L) Narita-shi T 286-8585 0476-22-1111
Narita-shi Hanazaki-cho 760

EETH (3<BL) Sakura-shi T 285-8501 043-484-1111
Sakura-shi Kairinji-machi 97

POHEET (E2HLES Yotsukaido-shi T 284-8555 043-421-2111

L) Yotsukaido-shi Shikawatashi Mu-banchi

N (PBFERL) Yachimata-shi T289-1192 043-443-1111
Yachimata-shi Yachimata Ho 35-29

ENga™ (LWAELW) Inzai-shi T270-1396 0476-42-5111
Inzai-shi Omori 2364-2

BHM(LALWL) Shiroi-shi T270-1492 047-492-1111
Shiroi-shi Fuku 1123

EEH (&EHZEL) Tomisato-shi T286-0292 0476-93-1111
Tomisato-shi Nanae 652-1

KET (EHNAFED) Sakae-machi T270-1592 0476-95-1111
Inba-gun Sakae-machi Ajikidai 1-2

BARFET(LILVEL) Shisui-machi T285-8510 043-496-1171
Inba-gun Shisui-machi Chuodai 4-11

FEd (hEYL) Katori-shi T287-8501 0478-54-1111
Katori-shi Sawara Ro 2127

HIGHT (C58EFFL) Kozaki-machi T289-0292 0478-72-2111

Katori-gun Kozaki-machi Kozaki honjuku 163
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LHE(F2F5) Tako-machi T289-2292 0479-76-2611
Katori-gun Tako-machi Tako 584
RERT(ESDLELIES) | Tonosho-machi T289-0692 0478-86-1111
Katori-gun Tonosho-machi Sasagawa |
4713-131
#kFm (b&5LL) Choshi-shi T 288-8601 0479-24-8181
Choshi-shi Wakamiya-cho 1-1
BT (HEVL) Asahi-shi T 289-2595 0479-62-1212
Asahi-shi Ni 2132
M (Z£53L) Sosa-shi T289-2198 0479-73-0084
Sosa-shi Yokaichiba Ha 793-2
HEm (E5H1aL) Togane-shi T283-8511 0475-50-1111
Togane-shi Higashi Iwasaki 1-1
IWEm (FALL) Sanmu-shi T289-1392 0475-80-1112
Sanmu-shi Tonodai 296
KEEEM(BHHAL | Oami Shirasato- T299-3292 0475-70-0300
baEL) shi Oami Shirasato-shi Oami 115-2
A+REET(KLCp5<KYFE | Kujukuri-machi T283-0195 0475-70-3100
5) Sanbu-gun Kujukuri-machi Katakai 4099
SILAET (LIERFEED) Shibayama-machi | T289-1692 0479-77-3901
Sanbu-gun Shibayama-machi Koike 992
HZ KB (LSLIXUMY | Yokoshiba Hikari- | T289-1793 0479-84-1211
Fb) machi Sanbu-gun Yokoshiba Hikari-machi Miyagawa
11902
EEMH(BIESL) Mobara-shi T297-8511 0475-23-2111
Mobara-shi Dobyo 1
fim (M D3L0) Katsuura-shi T299-5292 0470-73-1211
Katsuura-shi Shinkan 1343-1
WALV AL) Isumi-shi T 298-8501 0470-62-1111
Isumi-shi Ohara 7400-1
— BB (LVBDHKESL) | Ichinomiya-machi | T299-4396 0475-42-2111
Chosei-gun Ichinomiya-machi Ichinomiya 2457
BERET (LD hEDL) Mutsuzawa-machi | T299-4492 0475-44-1111
Chosei-gun Mutsuzawa-machi Shimonogo 1650-1
REM(BLSEFVLTE) Chosei-mura T299-4394 0475-32-2111
Chosei-gun Chosei-mura Hongo 1-77
BFHET(LbIESL) Shirako-machi T299-4292 0475-33-2111
Chosei-gun Shirako-machi Seki 5074-2
RIRET (A5 FEDL) Nagara-machi T297-0298 0475-35-2111
Chosei-gun Nagara-machi Sakuraya 712
REHE (bL3GAFED) Chonan-machi T297-0192 0475-46-2111

Chosei-gun Chonan-machi Chonan 2110

REEM(BHEFL)

Otaki-machi

T298-0292
Isumi-gun Otaki-machi Otaki 93

0470-82-2111

HEET (BALL<ES) Onjuku-machi T299-5192 0470-68-2511
Isumi-gun Onjuku-machi Suga 1522

fEIUT (F=THFEL) Tateyama-shi T294-8601 0470-22-3111
Tateyama-shi Hojo 1145-1

B (hdhhL) Kamogawa-shi T296-8601 04-7092-1111
Kamogawa-shi Yokosuka 1450

FE#RT (#4MHF5%F | Minami Boso-shi T299-2492 0470-33-1021

SL)

Minami Boso-shi Tomiura-machi Aoki 28
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SR (FLEAED) Kyonan-machi T299-2192 0470-55-2111
Awa-gun Kyonan-machi Shimosakuma 3458
AREZEM (FE5DL) Kisarazu-shi T292-8501 0438-23-7111
Kisarazu-shi Fujimi 1-2-1, Asahi 3-10-19
EiEH(EHDL) Kimitsu-shi T299-1192 0439-56-1581
Kimitsu-shi Kubo 2-13-1
Ei#h (5oDL) Futtsu-shi T293-8506 0439-80-1222
Futtsu-shi Shimoiino 2443
#ET(ZTHI5L) | Sodegaura-shi T299-0292 0438-62-2111
Sodegaura-shi Sakado Ichiba 1-1
mEm (LvBIEEBL) Ichihara-shi T290-8501 0436-22-1111
Ichihara-shi Kokubunjidai Chuo 1-1-1

SLENTSYpSELIHLN

EfRX ARG
(International Foundation)

Pangalan ng samahan o
asosyasyon

Lugar

Numero ng

telepono/fax

FEREMBRXZRE2—(Chiba
International Center)

T261-8501
Chiba-shi Mihama-ku Nakase 1-3 Makuhari
Techno Garden Bldg.D 14F

Tel: 043-297-0245
Fax:043-297-2753

(A B FEMERR R =(Chiba City
International Association)

T260-0026
Chiba-shi Chuo-ku Chibaminato 2-1
Chiba Chuo Community Center, 2F

Tel: 043-245-5750
Fax:043-245-5751

B S HHERR R = (Narashino
International Association)

T275-0016
Narashino-shi Tsudanuma 5-12-12
Sun Road Tsudanuma 6F

Tel: 047-452-2650
Fax:047-452-2650

NTFRTERERZ RS (Yachiyo
International Association)

T 276-0027
Yachiyo-shi Murakami Danchi 2-9-103 Yachiyo
Cultural Center 2F

Tel: 047-752-0593
Fax:047-752-0593

MIFEER RS (Ichikawa T 272-0021 Tel: 047-332-0100
International Exchange Association) Ichikawa-shi Yawata 2-4-8 3rd floor Fax:047-332-0101
fetE ™ E 3R = (Funabashi T273-8501 Tel: 047-436-2083

International Relations Association)

Funabashi-shi Minato-cho 2-10-25
Funabashi-shi Kokusai Koryu-ka

Fax:047-436-2089

HRMERR RS (Urayasu T279-0004 Tel: 047-381-5931
International Friendship Association) Urayasu-shi Nekozane 1-12-38 Fax:047-381-8822
Shugojimusho 301

(2B M FHEER RS (Matsudo T271-0092 Tel: 047-711-9511
International Exchange Association) Matsudo-shi Matsudo 1307-1 Fax:047-308-6789
FILTTEMR R R %% (Nagareyama T270-0111 Tel: 04-7128-6007
International Friendship Association) Nagareyama-shi Maegasaki 625-1

/7 2 ERR R < (Kamagaya T273-0101 Tel: 047-442-1860

International Friendship Association)

Kamagaya-shi Tomioka1-1-3
Tabunka Kyosei Suishin Center

Fax:047-442-1851

B HMERER RS (Noda
International Association)

T278-8550
Noda-shi Tsuruho 7-1
Noda-shi Kikaku Chosei-ka

Tel: 04-7123-1065
Fax:04-7122-1557
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MHERX RS T277-0005 Tel: 04-7157-0281

(Kashiwa International Relations
Association)

Kashiwa-shi Kashiwa 1-7-1-301 Pallet
Kashiwa

Fax:04-7165-7321

ERBRFTERERRTS(Abiko T270-1166 Tel: 04-7183-1231
International Relations Association) Abiko-shi Abiko 4-11-1 Abiko Shimin Plaza Nai | Fax: 04-7183-2005
R T ERE R R = (Narita T 286-8585 Tel: 0476-23-3231

International Friendship Society)

Narita-shi Hanasaki-cho 760
Narita-shi Bunka Kokusai-ka

Fax:0476-22-4494

(2B tE R ERRRRE £ (Sakura

International Exchange Foundation)

T 285-0025
Sakura-shi Kaburagi-machi 198-2
Rainbow Plaza Sakura 2F

Tel: 043-484-6326
Fax:043-484-6326

M E M ER R R %= (Yotsukaido T284-0003 Tel: 043-312-6173
Cross Cultural Association) Yotsukaido-shi Shikawatashi 2001-10 Fax:043-312-6176
I\ ERR R R =(Yachimata City T289-1192 Tel: 043-443-1114
International Friendship Association) Yachimata-shi Yachimata Ho 35-29

M EER RS (Inzai City T270-1327 Tel: 070-5519-1661
International Friendship Association) Inzai-shi Omori 3370 Fax:0476-42-7310
B HEERX R %S (International T270-1431 Tel: 047-497-3040

Friendship Association of Shiroi)

Shiroi-shi Ne 116-32
Kawakami Bldg. 2F-202

Fax:047-497-3040

& B EER R = (Tomisato
International Exchange Association)

T286-0221
Tomisato-shi Nanae 652-1
Tomisato-shi Kikaku-ka

Tel: 0476-93-1118
Fax:0476-93-9954

FMHERRZ RIS (Katori
International Friendship Association)

T287-8501
Katori-shi Sawara-Ro 2127
Katori-shi Shimin Kyodo-ka

Tel: 0478-50-1261
Fax:0478-52-4566

BFHERIRGS
(Choshi International & Multicultural
Association)

T288-0047
Choshi-shi wakamiyacho 1-1

Tel: 0479-24-8904
Fax:0479-25-4044

I B 7 E R X i = (Sosa

International Friendship Association)

T289-2198
Sosa-shi Yokaichiba Ha-793-2
Sosa-shi Kikaku-ka

Tel: 0479-73-0081
Fax:0479-72-1114

REERFXR=(Togane
International Friendship Association)

T 283-0068
Togane-shi Higashi Iwasaki 1-1
Togane shiyakusho

Tel: 0475-55-1371
Fax:0475-55-1371

KB EmERR R = (Oami-
Shirasato International Friendship
Association)

T 299-3251

Oami-Shirasato-shi Oami 115-2
Oami-Shirasato-shi Kyoiku linkai Shogai
Gakushu-ka

Tel: 0475-70-0380
Fax:0475-72-9115

EFETERRRHS (Mobara
International Friendship Association)

T297-8511
Mobara-shi Dobyo 1
Mobara-shi Kikaku Seisaku-ka

Tel: 0475-20-1651
Fax:0475-20-1603

W9 AT ERER RS (Isumi-city
International Exchange Association)

T 298-8501
Isumi-shi, Ohara 7400-1
Isumi-shi Gakko Kyoiku-ka

Tel: 0470-62-3621
Fax:0470-62-2835

R EEMMERR RS (Otaki
International Association)

T298-0216
Isumi-gun Otaki-machi Otaki 93
Otaki-machi Kikaku-ka

Tel: 0470-82-2112
Fax:0470-80-1951

ETEETEFE R R 14 (Onjuku
International Friendship Association)

T299-5192
Isumi-gun Onjuku-machi Suka 1522
Onjuku-machi Sangyo Kanko-ka

Tel: 0470-68-2513
Fax:0470-68-3293
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£8 LU ER 32 Fi i & (Tateyama Kokusai
Koryu Kyokai)

T 294-0054
Tateyama-shi Minato 354-6

Tel: 0470-28-5468
Fax: 0470-28-5468

B )1 ERE R R 7 &= (Kamogawa
International Relations Association)

T 296-8601
Kamogawa-shi Yokosuka 1450

Tel: 04-7093-5931
Fax:04-7093-7856

A B HRERR = (Minamiboso
International Exchange Association)

T299-2492
Minamiboso-shi Tomiuracho Aoki 28
Minamiboso-shi Kikaku Zaisei-ka

Tel: 0470-33-1001
Fax:0470-20-4598

International Relationship Association)

Futtsu-shi Shimo-iino 2443
Futtsu-shi Kikaku-ka

AEEHNEBRR RS (Kisarazu T292-0055 Tel: 0438-25-0282
International Friendship Association) Kisarazu-shi Asahi 3-10-19 Fax: 0438-25-0282
BERMEERZ RS (Kimitsu T299-1152 Tel: 0439-54-9877
International Exchange Society) Kimitsu-shi Kubo 2-11-21 Fax: 0439-54-9877
ERMERER RS (Futtsu T293-8506 Tel: 0439-80-1223

Fax:0439-80-1350

w7 ET ERR SRS (Sodegaura
International Friendship Association)

T299-0292
Sodegaura-shi Sakadoichiba 1-1

Sodegaura-shi Shiminkyodo Suishin-ka

Tel: 0438-62-3102
Fax:0438-62-3877

mRTEER R #=(Ichihara
International Association)

T 290-8501
Ichihara-shi Kokubunjidai-chuo 1-1-1
Ichihara-shi

Tel: 0436-23-9826
Fax:0436-21-0332

rno—sIE)]
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"Hello Chiba (Kumusta Chiba)"

Guidebook o mga gabay ukol sa pamumuhay sa wikang

Tagalog

Petsa ng paglathala: Marso 2024

Pamatnugot/Paglathala:Chiba-Ken International Affairs Office,

General Policy and Planning Department
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